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INTRODUCTION. 


$ 1. The following Grammar treats of the Bhojpárí dialect as spoken 
in its purity in Sháhábád, Saran, and Baliy&. It also deals with the 
dialect of Champaran and North Muzaffarpür. In Champáren a tendency 
towards the Maithili dialect is observed, which becomes still more marked 
in North Muzaffarpür. In the latter tract, indeed, it is difficult to Say" 
decisively whether, say, near Sítámarhí, the dialect is Bhojptri strongly 
influenced by Maithili or Maithili strongly influenced by Bhojpürí. In the 
present series of Grammars it has been found more convenient to treat it as 
the former. Bhojpárí has a Western subdialect, spoken about Azamgarh, 
Banáras, and Jaunpár in the North-Western Provinces. This is the form of 
the dialect which is treated of by Dr. Hoernie in his Gaudian Grammar and 
by Mr. J. R. Reid in the Azamgarh Settlement Report. The main points 
of difference between this Western Bhojptri and the pure Bhojpürí here 
treated of will be found noted in the following pages. f 


8 2. The alphabet and rules for spelling will be found in the General’ 
Introduction to this series of Grammars, and the remarks therein found 
are not repeated here. 


DIVISION I. 


—F 


DEOLENSION. 





CHAPTER I. 
NOUNS. 


§ 3. For general remarks, see the General Introduction, § 38 and ff. 
The following are the post-positions used in declining the noun in 
Bhojpuri :— 
Power. 
Nom. Wanting. 
Aco, Wanting or ® ke. 
Instr. से, ते, संते, or ALA, së, 66, sante, or karte, ‘By, 


Dat. के ke. . $ To? 

ले, खात्तिर, खाग, or ur, Ze, khátir, lág, or lá. ‘For,’ 
Abl  Wor&,séorJe. * From,’ 
Gen. क, के, or के; wr, k, kë, or hat; kad ‘Of’ 
Loc. नें, माँ, më, md. | ‘Tn’ 


Voc. Wanting. 2 
'क b के #2, के 2%, aro direct terminations, used only before nouns in the direct 
form, and do not change for gender. का £d is an oblique termination, used only before 
nouns in the oblique form. Tt does not change for gender. b, kë, के kañ, in fact, 
nearly correspond to the Hindi का bá (and at kt), while का kå nearly corresponds to 
Hindí के ke (and कौ 2). Further west, in Azamgarh, Banaras, and Jaunpür, tho Hindí 
के ke is used instead of का kd, 
All these post-positions will only be used in one example, that of घोड़ा 
ghorá, ‘a horse ;? but they can all be used with all nouns. 


There are also special forms for the instrumental and locative singular; 
for the formation of which see § 6. | 
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Except those for the genitive, they can also be used with all pronouns. 
In the genitive singular many pronouns do not take these post-positions, 
but have other forms having similar terminations, subject to the same rules. 


The following are examples of declension :— 
$ 4. (a) Masculine Tadbhavas in wr á. 


Example of the declension of a tadbhava* masculine noun in wr d :— 
A 3 
घोड़ा ghora, ‘a horse. 


| Weak, घोड़ ghor. Long form,t घोड्न्वा 8/6 wá or घोड़र्व 


Short form, ghór'wé. Redundant form, T घोड़ौवा 


| Strong, घोड़ा ghord. 


i ghórauwá. | 
. Singular. 
Nom. घोड़ा ' ghord, 5 * a horse.’ 
Acc. घोड़ा ghorá or चोड़ा के ghord ke, * & horse.’ 
Instr. घोड़े 9/072, घोड़ा सें, लें, संते, or RGA, ghora sé, 
` 66, sante, or karte, * by a horse.’ 


Dat. घोड़ा के, or खातिर, लाग, ला, ghorá Ke, or 
khatir, lag, lá, 
Abl घोड़ा $, ले, ghorá se, le, 
Gen. utga, घोड़ा के, 07 के; का, ghorak, ghorá 
kë, or ka ; ká,* f * of a horse.’ 
Loc. घोड़े ghóre, घोड़ा में, माँ ghorá më or mõ, ‘in a horse.’ 
Voc. हे घोड़ा he ghorá ! or हे FR he ghóraü / ‘O horse!’ 
107 घोड़ ghor, घोड़न्बा ghorwá, DEFÈ ghor’ Z 
L 3 T, 5 7 इनस ho, , and so 
throughout the singular. ia D Pu sa 
° घोड़क ghorak, घोड़ा के ghordé kč, and घोड़ा = ghorá kit, do not change for gender, 


and are only used as direct genitives; घोड़ा का ghoré ká is only used as an oblique 


genitive. This distinction i ; 
the plural, se distinction is, however, seldom observed by the uneducated. So also in 


* to? or * for a horse.’ 
‘from a horse.’ 


— 


amsa T aaa : 
See General Introduction, § 12. T See General Introduction, 88 12, 38, and ff. 


Nom. 
Ace, 
Instr. 


Dat. 


Abl. 
Gen. 


Loo. 
Voco. 


DECLENSION. 
Plural. 
घोड़न ghoran, - - 
area ghoran, घोड़न के ghoran ke, 


घोड़न g, त; संते, or HWA, ghoran sé, tê, sante, 
or karte, 


area के, or खातिर, eta, ला, ghoran ke, or 
khátir, tag, lá, 


घोड़न सं, ले, ghoran sé, le, 


घोड़नक, घोड़न के, or के ; का, ghóranak, ghoran 
kë, or kat; kd, 


Ursa स, मों ghoran mé, mõ, 
हे घोड़न he ghoran ! 


* horses.’ 
‘horses.’ 


* by horses.’ 


‘to’ or ‘for horses.’ 
* from horses.’ 


* of horses.' 
* in horses.’ 
* O horses!’ 


1 Or sre« ghoranh, घोड़नि ghorani, or घोड़म्ब॒न (-न्ह) ghàr'wan (-nh) or घोड़ीवन (-«) 
ghirauwan ( -n&), and so throughout the plural. In Sáran and Champaran an optional 


non-honorific form of the plural ends in स॒5 sa : thus घोड़ासग ghorása, धोड़ासन के ghoyása 
ke, घो डासव से ghorása 58, ge. 


2 See note ? to singular. 


* 


$ 5. (b) Masculine Nouns ending in Silent Consonants. 


Example of the declension of a masculine noun ending in a silent 
consonant :— 


Short form, wx ghar. 


Nom. 
Ace. 
Instr. 
Dat. 
Abl. 
Gen. 


Loe. 
Voo. 


घर ghar, ‘a house’ 


Redundant formi war gharauwá. 


Singular, 
we! ghar; 


घर, घर के ghar, ghar ke, 
uc gharé, or घर Š ghar 58, 6jc., 
घर के, or खातिर ghar ke or khátir, $c., 
ux Ww ghar së, &c., 
घरक gharak, घर के or के; का ghar kë or 
kat; kd, 
at ghare ; or घर मे ghar më, &o., 
Suche ghar! | 


Long form,* wxrat gharwá or TOF ghar'wé. 


i a 
* a house.’ 


४७ house.’ 

* by a house.’ 

‘to’ or ‘for a house,’ 
* from a house,’ 


* of a house.’ 
* in a house.’ 
€ O house !? 


3 07 घररवा ghar'wd, चरौवा gharawwá, and so throughout the singular, 





* See General Intrgduction, §§ 12, 38, and ff. - 
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Plural. 
Nom. घरन ' gharan, * houses.’ 
Aoc. घरन gharan or घरन के gharan ke, * houses.’ 
Instr. घरन ख gharan 58, #o., * by houses.’ 


c to? or ‘for houses.’ 


Dat. घरन के or खातिर gharan ke or khátir, &c., 
‘from houses.’ 


Abl घरन से gharan së, &e., 

Gen. wem, घरन के, के; का, gharanak, gharan 
kë, kar; kd, 

Loc. घरन में gharan mé, $c., ‘in houses.’ 

Vou हे घरन he gharan! ‘O houses!’ 


* of houses.’ 


1Or s< gharanh, qafa gharani, घरगबन (-न्ह) ghar'wan (-nh), घरोबन (X) gharau- ` 
wan (-nh), and so throughout the plural. 


§ 6. It is not necessary to decline further any nouns in full, as the 
above examples suffice. .All nouns ending in vowels are declined like WT#f 
ghorá, and all those ending in silent consonants like wx gAar. 


Nozr, however, that— - . 


(1) Occasionally in the singular we find an instrumental in एँ ë 
and a locative in we: thus wa sw ले जाइब ham Dale le jáib 
‘I shall take away by force, where we balé is the instru- 
mental of ww bal, ‘force;’? w$ ghate, ‘at a landing stage, 
locative of ere ghdt, ‘a landing stage:’ so also घरे घरे ghare 
ghare, ‘in every house,’ ‘from house to house. When the 
noun ends in wT á or in silent w a, the final vowel is elided — 
before these terminations: thus ret ghord, ‘a horse, has 
its instrumental घोड़े ghdré, and wx ghar, its locative घरे 
ghare.* Nouns ending in other long vowels shorten them 
before these terminations : thus from माली mál, instr. afaa 
(See Genl. Intr, $ 36, as to the shortening of the first 
syllable, and § 34 as to the insertion of euphonic घ y-) 


* If th x 
e word contains a long vowel, it is shortened in these cases, as in घटे ghate, 


DECLENSION. 5 


Nouns ending in other short vowels are very rare, and I have I 
never met instances of these terminations in their case. 
These terminations are most common in the ease of nouns 
which, like wx ghar, are masculine and end in silent स 6. 
In Western Bhojpürí the instrumental ends in ww an; e.g. 
sxa dáran, ‘through fear, wea bhúkhan, ‘by hunger,’ 
araa gháman, ‘by heat, from डर dar, wa bhúkh, and घास 
ghám respectively. 


(2) All nouns ending in a long vowel shorten it before the plural 
termination न n, % nh, or नि ni, and in the genitive in के Z, 
but preserve it long in the other forms of the genitive: thus 
घोड़न ghoran, घोड़क ghorak, but घोड़ा के ghorá kë, घोड़ा के 
ghorá kai, Fo. 


(3) Certain verbal nouns ending in % Z have an oblique form in 
wr ८ : thus देखल dekhal, abl. Qaret S dékWiá sé, ‘from 
seeing ;' also verbal nouns in the form of the root have an 
oblique form in v» ¢ thus देख dekh, dat. देखे खा dekhé lá, 
‘for seeing. Full particulars concerning these nouns will 
be found in $ 111. | 


(4) The final syllables of alllong forms and redundant forms may 
optionally be nasalised by the addition of anundsik: thus. 
Ayat ghöpwá or घोड़न्वाँ 0107 ४४ ; घरौवा 97०४८८ or wat 
gharawwá ; सलिया maliyá or afsat maliyd. * 


An example of each of the more common forms of nouns follows :— 


$ 7. (c) Masculine Tatsamas * in st. 


राजा raja, ‘a king. 


. n bad 5 
Short form, qrt rdjd. Long form,* रजब्वा rajwá or रखव raj ५४. 
Redundant form,* «sitet rajauwá. 


* See General Introductign, §§ 12, 38, and ff., 34 and £ 
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Gen. sing. राजक rájak, राजा के, का, raja kë, kd, &c. 

Instr. sing. «St rajé, $c. 

Loe. sing. रजे raje, ४९. f 

Nom, plur. राजन, «rere, rájan, rdjanh, $c. Also in Saran and 
Champáran राजासठ 745d. 


$ 8. (d) Masculine Nouns in € ४. 
माली mali, ‘a gardener.” 


Short form, माली mali. Long form,* afeat maliya or सलिय maliyé. 
Redundant form,* «feat maliyawá or aatat maliwá. 
Gen. sing. सालिक malik, माली के, का, 11/2 kë, ká, Se. 
Instr. sing. «fud maliyé, &c. 
Loc. sing. afea maliye, 40. 
Nom. plur. सालिन, मालिन्द, málin, málinh, &c. Also in Sáran and 
Champáran aretes mdlisa. 


§ 9. (e) Masculine Nouns in ऊ ४. 


नाऊ nau, ‘a barber. 


Short form, ara né#. ` Long form,{ «rwr ४०६८ or atat naud, ase naué 
or att. Redundant form,t नड्यवा awd or sitwaT nauawá. 
Gen. sing. «rw náük, नाऊ के, का, 16% kë, ká, &c. 
Instr. sing. ate naué, &c. 
Loo. sing. नौए naue, &c. 


Nom. plur. arsa, ate", náün, náünh, &c. Also in Saran and 
Champaran erre ws १6६86. 





* See General Introduction, §§ 12, 38, and ff., 34 and ff. 
T Kellogg in his Hindi Grammar incorrectly gives अस्‌ 626 as an example of a 


feminine nounin &. It is masculine. “Tq dsé is not used in Bihárí, लोर lor being 
the word for ‘a tear.’ d - 


t See General Introduction, 88 12, 38, and f., and 34 to 36. 
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$10. (f) Feminine Nouns in ¢ :. 


ardt pothi, ‘a book.’ 


Short form, पोथौ pothí. Long form,* पोचिथा péthiyd or पौथियं pathiys, 
Redundant form," पोधिय वा pothiyawd or पोथौवा pothiwa. 
Gen. sing. पोथिक porhik or Wrel के, का; potht kë, kd, &c. 
Instr. sing. पोथियें 77/18, &c. 
Loc. sing. पोथिये pothiye. 
Nom. plur. पोथिन, पोथिन्ह, pothin, pothinh, &c. Also in Sáran and. 
Champaran पोथीसठ pothisa, 


$11. (g) Feminine Nouns ending in a Silent Consonant. 


बात bat, ‘a word. 


Short form, ata bát. Long form,* बलिया batiyá or wf batiya. 
Redundant form,* चतियवा batiyawd or बतौवा batiod, 
Gen. sing. बातक bdtuk or बात के, का bát Lë, kd, &c. 
Instr. sing. बत baté, ८. 
Loc. sing. ws bate, &c. 


Nom. plur. araa 0८६०४, qax, bátanh, &c. Also in Sáran and 
Champaran बातब्सठ ५८४८. 


§ 12. Periphrastic Plural, 


With reference to the above plural forms, 
noun can also form a periphrastic plural by the 
plurality, such as ww sabh, * all;' or, in the case of rational b eings, such as 
स्तोग log, ° people.’ Example: wx yw ghar sabh instead of घरन g MT and 
मालो लोगक mali logak for मस्तिनक natak. Sometimes even this plural Afix is 
omitted, 80 that & plural noun appears under a Singular form An srann 
Occurs in the ninth of the f noes, where बेटा , i i A 
बेटा सम beta subh. etd is used for 

ar rule when a numeral adjective 


it must be noted that every 
addition of a word signifying 


ollowing sente 
This is the regul 


——— M M — — 


* See General Introduction, $8 12, 38, and ff, and 34 and 36 
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precedes, as in Nos. 6 and 7 of the following sentences. Sometimes these 
plural affixes are added pleonastically to a word already in the usual form, 


e.g. पौधिन सम pothin sabh for पोथिन qothin. 
§ 13. Genitival Afflxes. 


The following examples have been specially designed to exhibit the use 
of the genitival affixes. As above pointed out, -w -k, के kë, and के kai, are 
direct terminations, while «T kd is an oblique termination. 


1. ई राजा के मंदिर बाडे (or v3.) ‘This is the king's temple.’ 
Í rájá kë mandir bate (or hawe.) 
2. हम कन्स के wie vat. *I am the maid-servant 
. Ham Kans kë lduri havi. ef King Kans.’ 
3. Wwgwrfes! के कुँड़ उड़ cw. ‘A swarm of bees flew 
Madhumdchhin' kë jhir ur gail, away. 
4, कपन्टों का मारग्लशा'* के कुछुवो दोख aTwr. ‘There is no sin in slayinz 
Kapti ka mdr’ lá* Fë kuchi:uwó dokh a deceiver.’ 
nahi. 
5. aga के Rwa’ (nom. plur. of ‘The women of Mathurá 
weocwr, long form of Ws) departed weeping.’ 
रोचत चल गइलो. 


Mathuvá kë méh’raruan’ (nom. 
plur. of méh’rarud, long form of 
méhrárá) roat chal gai, 


9. हर रंगक बात सुनल ATS. ‘Matters of many kinds 
Har ramgak bát sunal gail, were heard.’ 
7. असग्फटिक के चार गो फाटक Se गइल. * Four gates of crystal 
As’phatik kë chár go nhátak tut broke. 
gail, 


! In Saran and Champaran optionally weas madhumakhisa. 


! माररला mér'lé is the oblique form of the verbal noun मारल mdral (see 8 6,3, and 
$109). “With regard to the long vowel in the antepenultimate, see General Introduc- 
tion, § 36, exc, 1 


* In Saran and Champáran optionally WaT treet mil rárísa, In Sháhábád, 
optionally, "YAT , » गइखो सग #४३741४ , , . . gailisa 
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8. देस देस के राजा Vea. ‘ Kings of all countries 
Des des kë rájá ailan. — came.’ 
9. उडन्हन्नोका मालो के बेटा VIA ws. ‘They are the sons of 
Unh’nikd máli kë betá hawan sa, ` the gardener.’ 
10. इम राजा का गाँवम पर et. ‘J came into the king's 
Ham réjé ká géwan' par ail, villages. 


11, पंडितन का wt ढेर पोथो बाटे. ‘There are many books in 
Panditces kd ghare dher  pothi pandits’ houses.’ 


m 
Ouve. 


1 Tn Sáran and Champaran, optionally utaras 9&0, 
? In Saran and Champéran, optionally V fsqeus pandit’ sa. 


$ 18a. Definitive Terminations. 


The termination Wt o is added to a word to give the sense of ‘also:’ as 
घरो भं gus gharo më dekha, ‘look in the house also.’ 

In Séran and Sháhábád the long form of a noun in ated or we 
(besides being used non-honorifically) is sometimes used to express definite- 
ness: as Utrera कैलस बजातो ghiy’ws kailas baját, ihe horse did badzáti; 
घोड़न्यन देखले तोबग्ड़ा, emp ww weg बा ghiy’wan dëkkle toU rá, jan'le dang 
bharal bá, * the horses saw the grain bag, and knew that it was. filled with 
grain.’ In Shéhébéd the above sentence would be written WTWeqT सोबन्ड़ा 


BHI Ws, ATT सह दन भरल बा ghir'wd 1007८ 48881 sa, jawle sa dung 
bharal bá. l 


10 


CHAPTER II 
ADJECTIVES. 


§ 14. Gender. 

See General Introduction, $ 42 and ff. In Azamgarh and. Banáres 
adjectives ending in wt ¢ are inflected in the oblique cases of the singular 
and in the nominative plural, as in Hindi. Examples age— 

बड़े बडा के चर bare 2८66 kat ghar, ‘the house of the elder son.’ 

पाँच GS we Ate pich achchhe achchhe barad, ° five good bullocks.’ As in 
the latter example, the adjective is generally repeated to express plurality. 

§ 15. Numeral Adjectives. 
The cardinals are nearly the same as those in High Hindí. The follow- 


ing are the ones that present points of difference :— 


1 = एगो ego. 31 = कन्तिस ८/8. 
2 = wx or = 04: or dá. 32 = बचिस battis. 
8 = ife tini. 33 —qfera (etis. 
4 = qR chári. 34 = N fay cAdutis. 
6 = at chhau. 35 = पे frs páitis. 
11 = wires igárah. 36 = छत्तिस chhattis. 
16 = सोरच sorah. ` 37 = सें fae sdiliis; andso on to 
19 = wary unais. 48, inclusive, each number 
21 = vase ९०४. including a short <7 in the 
22 = बाइस 218. last syllable. 
23 = तेइस leis. l , 60 = साठि sát). 
24 = चौबिस chaubis. 61 = एकब्सठि ëk’sathi. 
i - i d 62 = बासडि bdsathi ; and so on 
D. = इस 50/48 to 68, each word having a 
> = अठाइस ८/75, final short € i. 


29 = wenfeéu un’ tis. 92 = wi3 we 
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` 98 = निराँवे tirdwe. | 98 = «atit dthdwe. 


94 = चौराँवे chaurdwe, I 99 = atà nindwe. 

95 = Fatt pachiwe. The word गो go or ढो tho may be 
96 = feats chhidwe. = added to the end of any car- 
97 = wat 50/0. dinal number except एगो ego. 


$ 16. Ordinals. 
The ordinals up to * sixth’ are as follows : — 


Ist = परिख pahil or wear pahil'ká ; obl, पिला pahilá.* 
2nd = «ux 0807 07 दुसरन्का dusar ká ; obl. दुसन्रा dus rá.* 
8rd = तोसर 11307 or तिसरूका tisar ká ; obl. तिसब्रा tis’rd.* 
4th = चौंठ chauth, चौथ chauth, चौथा chauthd, 

5४} = पचन्वाँ pach wá or Tat pacha. 

6th = wat chhatthá or wat chhathd. 


The ordinals above ‘sixth’ are all formed by adding आँ 4 or बाँ wg 
to the cardinals, after shortening a long vowel in a final syllable: as «wt 
dast or gamat daswi, ‘tenth; wauza? pachas'wd, ‘fiftieth.’ The feminines 
are in WE af ; as Tax satat, ‘seventh ; wat navat, * ninth. 


$17. Fractional Numbers. 


These are— 
À = पा pd, पाव paw, पौबा pauwd, or पड़वा ०६८०५. ` 
bem tiri. 
3 = ww ádh, आघा ddhd, अधिया adhiyá, or ater 20014. 
š = पौन paun or पौना paund, 
—1 = पौना pauná or पवच्ने pawanne, 
14 or +3 = सावा sáwá, सवा sawd, सवाई 71 
» सवाई 56४66, or सवदया sawai 
14 = š derh. | 3५७७ 
93 = चढा drhd, अदढाई arhdi, waqaq arhaiyd. 
+ = साढे sdrhe. 





— 





* The first three ordinals follow : iti or ee he ES NICE AER ee 
pronominal genitiv ü i 
forms. See post, 34, g es in the formation of oblique 


* 
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$18. Multiplicatives. 


Multiplieatives, such as the English ‘twice’ and ‘thrice,’ are not 


found in Bhojpürí. The Bihárí idiom is illustrated in such phrases as 
* «qd चोद्ह dà sate chaudah, ‘two seven’s, fourteen ;' at atai चठारच chhau 1/4 
athárah, ‘six three’s, eighteen, which correspond to the English idioms 
‘seven times two’ and ‘three times six. Numbers thus used are called 
multiplicatives, and differ in some respects from the cardinals. The 


following are the multiplicative numbers up to 10, including fractions :— 


1, का ká, vat ४५६, or एकाई ०४४६ 

1i, war sawá. , 

li, Set derhá, SS derhe, डेदो derho, or डेवढ़ dewarh. 
2, दुना dind, दूनी dni, «reitidugunt 

2%, Wet arhd, wert arhái, wgra arhaiyá, eut arhaiyd. 
9, तियाँ (iyd, तियाईै tiyát, तिरिंका tiriká. 

34, Yer hithd, Saat agíthá, or Guest agirhd, 

4, चौक chauk चौका chauká, चौके chauke 

45, wer dhamichd, Sar dhagüchá. 

Š, पाच pách, पचा pachá, पचे pache. 

53, पहुँचा pahüchá., 

6, छक chhak, war chhakd, or w& chhake. 

61, विदिया bichhiyd. 

7, सात sát or सते sate. 

7k, चलोसा chalausé. 

8, We áth, “TF dthe, or "2 arhe 

9, नवो nawd, watt nawi, or नडकए naüká 

10, exT daha, दचाई ००४6४, or दसर्क ८8 ká. 


5 Oo E 


X X X X x x x 
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$19. Definite Cardinals. 
These are as follows :— 
एगो ego, ° the one ? 
w dúnú or st. díno, * the two,’ * both ;' 
सौनो tino, * the three ;’ 
चारो chdro, ‘the four ;' and so on, 


adding wt o to the numerals, after omitting a final short vowel. . 


$920. Indefinite Cardinals. 


The termination waan added tothe numbers ‘one hundred,’ ‘one 
thousand,’ and so on, always denotes an indefinite number of these aggregates. 
Tn this idiom Wt sf rá is always substituted for स sau, ‘one hundred.’ 
Examples are से कन्डम फेड़ sd ran pher, ‘hundreds of trees > garea Aajáran, 
‘thousands ; लाखन /ákhan, ‘tens of thousands.’ To other numbers the 


syllable wf hé may be added witha like result; thus पचसन्हाँ pachas hd, 
* fifties,’ i 


$21. Colleotiye Numerals. 


These—vi ore in गं 
| These—viz. जोड़ा Jorá, ‘a pair,’ गंडा gandá, ‘a four,’—are the same 
as in High Hindi, except qavgt 86021 6, ° a hundred,’ 
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OHAPTER III. 


PRONOUNS. 


$ 22. The following tables show the declensional forms of the prin- 
cipal pronouns and pronominal forms. 


The declension of pronouns presents some important points of difference 
from that of nouns, which must be carefully noticed. 


While nouns frequently remain unchanged before post-positions, 
pronouns, with few exceptions, change to some other form, called the obligue 
or inflected base. 


The accusative singular of pronouns is, with one or two exceptions, 
never the same asthe nominative. The only exceptions are tat rawd, ‘ your 
Honour; at kd, ‘what P? Sw ६८६, anyone, ‘some one; and gat kuchchhd, 
‘anything,’ ‘some thing.’ In circumstances corresponding to those in which 
the accusative of a noun takes the nominative form, the accusative of & 
pronoun takes the oblique form without any post-position. 


The genitive form of pronouns ending in < r is also to be noticed. 
The genitive forms in x r and € ré are direct genitives, while those in स 7d 
are oblique. I have noted also in poetry a rare feminine genitive in <: 
thus सोरि बिनग्ती mori bin’tt, ‘my petition As these feminine forms are 
very rare, I have not given them in the paradigms. 


Pronouns have the same form, whether referring to masculine or 
feminine nouns. With the exception of the pronouns of the second person, 
they all want the vocative case. 


§ 23. Pronouns of the First Person and of the Second 
Person Non-Honorific. 


These pronouns have each two forms, a shorter and a longer. 


PERSONAL PRONOUNS. 15 


हम ham, 1. 


Singular. * 
Shorter form. Longer form. 
Nom. में m, wa han. ! 
Aoc. मौर ° mord or मोरा के mord ke. wawr? — ham'rá or इसन्दा के 
hamrd ke. 
Instr. भोरा से morá sé. CHATS ham’ rá sé. 


Dat. मोरा ला morá lá. 

Abl — भोरा से mord sé. इमन्रा से ham'rá së, 

Gen. सोर or मोरे; मोरा?, mor or इसार OP WX; इमन्रा?, hamár 

morë ; mord.s — | or ham’ ré ; ham rá.* 

Loo. सोरा मे Mord mé. इसन्रा में ham’rd mé. 

Voc. Wanting. Wanting. 

' 1 In Sáran also ga kame. In Western Bhojpürí (see Introduction) the nominative _ 
is W mõ or WE mi; हम ham 07 FH kamë. l 

2 The oblique base singular has a form मो रे more, aÈ ham re, meaning‘ even me a 
and another form मोरो moro, हमररो ham’ro, meaning * me also.’ 

There is an old oblique base singular, wife mihi, or (contracted) मो, which I have 
met in poetry. It is not, however, so far as I am aware, used nowadays in conversation. 
In Western Bhojpúrí the oblique bases are सो mo, Ht ms, मोरा mord or सोरे more, and 
"auc kam rå or TA ham're, d 

s&t mor and सोरे morë, हसार ham'ár and Fart ham’ré, are direct genitives ; 


मोरा 2007८ and TATTI ham'rd are oblique genitives. In Western Bhojpürf the oblique 
genitives are भोरे more, FATE ham're. 


\ 


^ 


हमन्रा T ham’ ra lá. 


Plural. 
Shorter form. 


Nom. waatat' hamaniká. 

. Aco, इमनी (के) hamani (ke). 
Instr. aÑ सें kamani sé. 
Dat. | इसनो ला hamant lá. इमन्रन wr ham’ran lá. 
Abl सनो ¥ hamant sé. TaT सें ham’ran 56, 


1 07 हसन haman, GAR hamanh, gafan ham ninh, wet" (-न्ह) hamain (-nh), or 


हम लोग ham log, which forms can all be used throughout the plural. In Western 
Bhojpúrí the forms are Fut hamman, ह सगून ham’ han, or इसने hamane, ` 


2 (97 TWR ham’rank, ot (in North Muzaffarpir) vacfga (^X) lamar i 
° mar'hin (. 
all apud ean be used throughout the plural. r ta (-nh), 
। ` a 


Longer form. 

Qata? ham’ran, 
इसन्रन (के) kam ran (ke) 
Casta स ham’ran së, 
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हनन्रन के; का, ham'ran kë ; H. 

wwe में ham ran më, 
Wanting. 

1 के kë direct; का £d oblique. 


at tö or तू tu, ‘thou.’ 
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Gen. wast के; का,! hamani kë ; kd. ' 
Loo. इमनौ में kamani mg, 
Voo. Wanting, P 


Shorter form. TOES Longer form. 
Nom. or a! iå or ४8. ' aw or त' tå or (6, ' 
Aoc. — तोरा,* वोरा के ford? or ford ke, atram: orare के tök rá" 
or idh’rd ke 
Instr. वोरा से ford sé. तोचइन्रा से rd sê. 
Dat. वोरा ला ford lá. तोचन्रा ला lök ra lá. 
Abl तोरा सें ४07८ sé. तोचन्रा सं (rd 5. 
Gen. बोर ०7 तोर; तोरा? for or torë; ATSC or तोचन्रे; तोचन्रा? (hd 
ford. or idh’ré; tohrd.® 
Loc. वोरा में ४074 mé. ` AETR rd më a 
हे तो Ae 16 or हे d he tü 


Voe. 4 he ti or हठे त he 5 
1 In Western Bhojpuri the nominative is a t or d'€ tah. 
The oblique base singular has a form तोरे fore, तोहनर toh’ re, meaning ‘even thee, 


and another form वो रो toro, dU'£7xT ४h'ro, meaning * thee also 
There is an old oblique base singular सो töhi, or (contracted) वो to, which I 


have met in poetry. It is not, however, sofaras I am aware, used nowadays 17 
conversation In Western Bhojpárí the oblique bases are d. #2, तो to, वो र| tord 
or तोरे tore and GETT ४८/74, qu tul've. 

3 तोर tor and are torë, qUeTX töhár and AT £A ré, are direct ] तोरा 
torá and तोङ्ःरT tol’rdé are oblique genitives. In Western Bhojpiri the oblique] geni- 
tives are तोरे tore and g**X tuh’re. 

: Plural. 
Longer form. 


Shorter form. 
Nom. atwatart! cohanthd, तोचन्रम? toh ran. 
हन्रन (के) ४00 ran (ke). 


Aoc. तोइनो (के) tohant (ke). 
1 Or ga tunhan, त GRR tunhanh, ate faa (-न्ह) (0A nia (-nh). or 8 लोग ८% log, Jwhich 


+ 
forms can all be used throughout the plural. In Western Bhojpürí the foriíns are 


तूँछन téhan or JET tuhane. 
2 Or TE tha rani, तोरन (-न्ह) toran (-nh), or (in North ia a Sm 
fea (- w) téhar’hin (-nh), all of which can be used throughout the plural. In Western 


Bhojpuri the form is JEFTA (uA'ran. 
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Instr. wwe सं 1/01 së. तोचन्रन से dran së, 

Dat. atesat खा fóhant lá, तोच5रन ला tran lá, 

Abl तोचनो $ ४/74 sē. तोचन्रंन सं UP ran sé. 

Gen. तोचनो के; का,' ४0241 kë; #6. ' सोदन्रन के; का, V ran kë ; ká! 
Loc. त्ोदनो भ hani me. तोचन्रनो मे töh rani me, 

Voc. @ तू लोग he tá log. = EN लोग he tå log. 


$ 24. 


1 के kë direct; का Lá oblique. 


Pronoun of the Second Person Honorific. 


रोवाँ #०४७४ or xut rawd, or सौरा raurá or रडरा raürá, or WFR ap'né or 


waste ap’ni. 


This pronoun is declined quite regularly according to the rules for the 
declension of nouns, except in the genitive singular, which is at के, का 
rauwğ kë, kd, or राजर ráur ; also स्त्रे rauré ; (obl.) -Xr-rá ; or wet raüré 
(obl) + रा -rá ; also अपन्न के, ap'né kë $c. In Western Bhojpuri the oblique 
genitive is ससर raure. A direct fem., vef raiiri is met in poetry 


The nominative plural is Qax (-न्द) rauwan (- nh) or रौरन ( न्ह) vauran 
(-nh). The vocative singular is ए «wi raó, 


Nom. sing. 
Obl sing. 
Gen. sing. 
Nom. plur. 


Reflexive Pronoun. 
आपन्ने apne, ‘self’ 


ETF ap’né. 

GTT ap nå. 

आपन ápan, अप्पन appan, or WTR ap'né ; (obl.)- ना = nd, 
agaa ( ~ म्ह) ap’nan ( - nÀ ) 


The rest is quite regular. 
In North Muzaffarpür there is found a genitive plural एस के (का), 


dpus kë (kd). In Western Bhojpárí the nominative is “Ty dp, “Ty dpu, 
GYL apue, GITAT ap'ná, or अपने ap’né, and the oblique form थापन ápan, 


ETAT ap'ná, or UWF apne. 


n 
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§ 25. Demonstrative Pronouns. 


These are (1) the proximate demonstrative € £, “this” and (2) the 


remote demonstrative wi ४, * that.’ 
These pronouns have each two declensions—a non-honorific, when special 


respect is not intended; and an honorific, when special respect is intended. 


The honorific declension is really an old plural. 
Like the personal pronouns, they have each two forms for each 


declension, a shorter and a longer. 


€ ‘this? 


NON-HONORIFIC. 
Singular. 
Shorter form. Longer form. 
Nom. % 4, or emphatic €x thé. ई 4,1 or emphatic ईच thé. 
Aco, yw! (के) eh? (he). एकररा (के) ८7५ (ke). 
Instr. vw सं ch ५४. Dart स ८/८ së. 
Dat. ve ला ch lá. | DRT ला ¿rd lá. 
Abl vw ch sé. DaT से ¿rd sé. 
Gen. y% à; का, &०., Eh kë ; kd, &e. एकर char, एकररे ; -रा, ८६7४ ; -rá. 
Loc. इ a, ëh mē. Vau È ¿yd mé. 


! Or zf hi or ए e, and so throughout the singular. 
Plural. 


Nom. * सभब्का or GT ४४ parca éh’ran.* 
sab ká or ink’ ká. 


Ac. < (के) inh (Ke). ` एकररन (के) ran (ke). ` 

Instr. x= से inh sé. vata सें ¿ran sé. 

Dat. इन्द = inh lá. एकन्रन ला ëk’ ran ld. 

Abl <w S inh sa. एकन्रन से ékran sé. 

1. = ` hi 25 inh kë; ká, jo. एकन्रन के; का, $c, Gran kë; ká, ०. 
. Data a, ék'ran mé. 


! Or x: ; 
4 Ul I inhan (nh) or xx= inJ/n£, and so throughout the plural. 
&& ni, and so throughout the«lural. 
( 
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HONORIFIC. 
Singular. 

Shorter form. Longer form. 
Nom. zx thé. xw ih. 
Acc. et! (के) thd! (ke). इन्छन्का (के) inh’ ká (ke). 
Instr. get स thd sé. LERT सं ink ká sé. 
Dat. xet ला thd 76. TEAT ला ink ká lá. 
Abl इचाँ hd 56, TRST सं ín) kd së. 
Gen. tera; at, Sc, thd kë ; ká, Se. RaT (-कर; -करा), ink kar, . 

( -karé ; -kard.) 
Loc. इचा भें hd mé. इून्दन्का भें inh ká ma, 


1 Or इन (-न्ह) in (-nh), and so throughout the singular in the oblique cases, 


Plural. 


Nom. zi gmat or इचाँका hd 'sabk ká 
or ihíká. — 

Aoc. Tet सभ (के) thé sabh (ke). 

Instr. <et सभ से thd sabh sé. 

Dat. इदा सभ ला thd sabh lá. 

Abl wet सभ से thd sabh 56. 

Gen. दष्हों सभ के; का ४४6 sabh kë ; ká. 

Loc. wet सभ मे thé sabh mà. 


Wanting. 


1 Or Z< than, and so throughout the plural. 


The word vet ¿iht is used to signify ‘this’ when the name of a thing cannot 
be readily remembered,—something like the English ‘ what do you call it.’ 


In Saran and Western Bhojpürí the words pw eh, प्रकरा ék’rd, and 
एकर char, are often spelt w he, asr hék’rd, and Vax hekar respectively. 
The nominative singular is frequently written wt hai. 


In North Muzaffarpur a variation of the oblique plural of the longer 
form non-honorific is parsfea ehaw hin, 
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The syllable का kd can be added to any form of the nominative plural. 

In Western Bhojpárí oblique forms ending in xr rá are written with 
रे re: thus vast ८7० qarat inb kare, instead of vat ८४५४८, इन्हू्करा 
inh’kard. Instead of xe inh, sweat ink kd, &c., it often has हिन्द hinh, RaT 
hinh'ká, &o, It also has a non-honorific form <a itthú or waar ithuá, which 
is declined regularly like a substantive,—plural, दशुन ithuan. This form 
refers only to things, and not to persons, and is sometimes spelt with an 
initial w Z: thus few hitthi, (gre hithud, दिय्वुत्यन hithuan. 


ऊ u, ‘that,’ 


The close analogy between the declension of this pronoun and that 
of š 4 ‘this,’ will be manifest from the following paradigm :— 


NON-HONORIFIC. 
. Singular. 
Shorter form. - Longer form. 

Nom. Sor Wt oro. ङ or Bt ४ or o. 
Ace, ww! (के) öh! (Ke). श्योकन्रा (के) 0८7८ (ke). 
Instr. we से ðh së, च्योकन्रा सं ७८°7८ së. 
Dat. ww ला / lá. स्थोकन्रा ला 67८ lá. 
Abl Stee ðh sé. ओकररा g Ok rd 56, 
Gen. ओह के; का, je, Öh kë ; kd, jo. ष्योकर okar, MET; - रा, 0C ré ; - rd. 
Loc. और में Uh me. UR में OE rd mé. 


1 Or wi Shi or "it o, and so throughout the singular. 


Plural. 
Nom. we! सभका or oe का unh! स्थोकग्रन Ok ran? 
sabh ka ox un ká. 
Acc. we (कै) unh (ke). आओकब्रन (के) 67०0 (ke). 
Instr. S= $ unh sé. स्थोकन्रन wg ó/ ran sé. 


! Or उन्हन (-न्ह्‌) unkan (- nh) or s "d í 
"Tl unh’nt, and so throughout the plural, 
3 Or wis ५४, and so throughout the plural. i i 
( 
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Dat. we ला unh lá, च्योकन्रन ला Ob ran lá. 
Abl. उन्द स unh sê. I स्थोकन्रन सं 7 sê. 
Gen. उन्ह के; का, ८., unh kë; ká, Sc. ama के; BTM ran ké; ká. 
~ bad 
Loc. S% & unh mé. आकरूरन भें kran më. 
HONORIFIC. र 
Singular. 
Shorter form. Longer form. 
Nom. wet uA. उन्हाँ ud. 
Ace. wet! (के) ५८ (ke). Barat (के) unk’ ká (ke). 
Instr. wet सं hd sé. waar से unk ká së. 
Dat. उदा at uč lá. Seat wr unh ká lá. 
Abl eet स wá sé. SEAT से unh ká së. — 
Gen. wet के; का, whd kë; ká. sasa (-कर; -करा) unk kar (-karé ; -kard). 
Loc. उच्चाँ मे ४/6 mé. उन्हन्का में unk ká mé. 


1 Or wa (-न्ह) un (-nh), and so throughout the singular in the oblique cases. 


Plural. 


si! सभब्का 0! werat whd sabWká 
or uhakd. 

SUT सभ (के) ४४6 sabh (kë). 

SUT सभ से uhá sabh sé. 

sw सभ wr ८/८ sabh ld. 

BV सभ से 1/0 sabh së. 

डहाँ सभ के ; का, vd sabh kë ; ká. 

wi सम a u) sabh më. 


| 
| Wanting. 
J 


1 Or wea whan, and so throughout the plural. 


Other forms of the nominative singular current in Sáran are इज hai, 
Ba 8८४, Tsu haüe, TSS héuhe, and BF che. 

In Western Bhojpuri the words सोच 6h, च्योकन्रा 0brá, and सोकर okar, 
are often spelt vt ho, QÈ hok’re, and चोकर hokar. The nominative 
singular is frequently written ww hate 

) 
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In North Muzaffarpur a variation of the oblique plural of the longer 
form non-honorifio is Grates ókar'hin. The syllable का # can be added 
to any form of the nominative plural. 


In Western Bhojpuri oblique forms ending in xr rd are written with 
रे re: thus भ्योकन्र 0/7८, wear unh'kare, instead of Wraset OK rd, उन्हुन्करा 
unh'kará. Instead of we unh, उन्हन्का unl’kd, &c., it often has se hunk 

म्हब्का hunh’kd, Sc. It also has a non-honorific form wre ५६८ or "ur WT 
dthid, which is declined regularly like a substantive,—plural whew othuan 
This form refers only to things, and not to persons, and is sometimes spelt 
with an initial w #: thus Mri hottht, Sryut hothud, चोशुष्यन ABthuan. 


Nore.—In the above two demonstrative pronouns the shorter form may 
be used either adjectivally or substantivally, but the longer form can only 
be used as a substantive, and never as an adjective. 


§ 26. Correlative Pronouns. 


These are (1) the relative pronoun & je, ‘who;’ (2) the correlative 
pronoun से se, ‘that ;’ and (8) the interrogative pronoun के ke, ‘who?’ 


The close analogy between their forms will best be shown by printing 
them in proximity to each othor. Like the personal and demonstrative 
pronouns, they have each a non-honorific and an honorific declensicn, each of 
which has a shorter and a longer form. 


It is not necessary to give their declension in ‘full, as, with the exception 
noted below, it is exactly on thesame lines as that of the demonstrative 
pronouns. I shall therefore give only the nominative, genitive, and 
general oblique forms of the non-honorific declension for each number. They 
have no honorific short form corresponding to xwt thd or Set uha. Taking 
खे je as an example, ita honorific nominative singular is far jinh or जिन jin, 
its oblique shorter form is far jinh or जिन jin, and its oblique longer 
form सिन्दन्का jinA kd. The honorific forms of the other correlative pronouns 
are formed exactly similarly ; and as, like the honorific forms of € £ and w ú, 


; 
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they are based on the shorter forms of the non-honorifio plural, and can easily 


be formed by analogy therefrom, I shall not give them here, but shall confine 
myself to the non-honorifie forms. 


In Western Bhojpiri, as usual, oblique forms ending in <t zd are spelt 
with € re: thus Hast jék re, wax (Ob re, केकन्रे kék're, &८., instead of जेकग्रा 
Jél rá, ware ८7, केकन्रा kék'rá, ०. In the shorter forms singular it has an 
optional neuter oblique form जा /५/४, ave (áhé, or ATS hahé, used for things 
only; and in the longer form it has also an oblique form खने jaune, instead 
of stat jaund, with a plural जौनन jaunan, जौ नइन jaunhan, खौनन्ने jdun'ne, or 
ER jaunh’ne. Corresponding to TA ४६/1, sta ötthú, &c., there are neuter 
forms जित्य jitthú or agat jithuá,—plural fagea jithuan ; fra titthú or 
faq sitthé, or fagat tithud or far sithud,—plural तिथुअन tithuan or सिशुअन 
sithuan ; and कित्यू kitikú or fg hithud,—plural किशुचन 1/107, all of 
which refer to things only, and not to persons. 
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Relative, 


st je, ‘who.’ 


Singular. 
Shorter form. Longer form. 
Nom. Gye. जवन jawan or जौन jaun. 
Gen. अइ! के; का, &०., /४#' kë; जैकर Jekar or HAT ; -रा, Wek’ ré ; -rá. 
kd, &c. 
Obl sie, je. जेकन्रा./८/८ or stat jaund. 
1 Or sif 7288 or जे je, and so throughout the singular. 
Plural. 

Nom. S je! saa? jawan ° or जौन jaun. 
Gen. जिन्ह! के; का, ge, /##' kë; जेकन्रनः के; का, jëkran? kë ; ká. 
kd, Se. | 

Obl fr yink. जेकन्रन? jk ran.? 


1 Or जिन्हन (- =) jinhan (- n&) or feygzdt jin nf, and so throughout the plural. 


2 Or जेकरनो JG nf or जिन्हन्करा (का) Jink’kard (kd), and so throughout all the cases 
of the plural, का ká being omitted in the oblique eases. In North Muzaffarpür there 
is a variation, 77 (- नह ) Jaunan (५४४) or जेकर-डिन jbar hin, in the oblique plural. 


Correlative. 


से se, ‘that. 


Singular. 
Shorter form. Longer form. 
Nom. से se or ते fe. सवन tawan or ata taun. 
Gen. av के; का, ४८., ४८/1 kë; kd, gc. Bax tekar, सेकन्रे ; "रा, ४८६7४; ord. 
Obl नच ¢éh. सेकन्रा ४८/८ or तौना taund, 


! Or afit (Ai or ते te, and so thioughout the singular. 
( 
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Plural. 
[५.* Shorter form. Longer form 
j 
oe 2 8e. : T waa? tawan ° oy तोन taun 
en. 1 : €. nA! é; TRC 
hh pa का, 4०., ४ WSOP के; का, tek van kë: ká 
Obl. fare! tinh. ` WAH? tëk’ran.? 


! Or तिन्हन (- नह ) tinkan (-nh) or fem tink’nt, and so throughout the plural 

207 तकरनौ ४7४ or तिन्हन्करा (का) tink’kard (bd), and so throughout il the cases 
of the plural, का 4d being omitted in the oblique cases. In N orth Muzaffarpár there 
is a variation, तोनन(-न्ह) taunan (-nh) or davis ४४४ Ain, in the oblique plural. 


interrogative. 
ze é 5 
= ke, ‘who? 
Singular. 
Shorter form. Longer form. 
Nom. & ke. कवन kawan or कौन kaun 
Gen. केच! के; का, ६८४! kë; ká. केकर kekar, केकन्र; - रा, kék'ré ; -rå 
Obl ae keh केकन्रा 2/८ or कौना kaund 
1 Or केह këhi or के ke, and so throughout the singular 
Plural. 
Nom. के! £e. कवन? kawan? or कौन kaun. 
Gen. fare’ के; का ge, kinA* kë केकब्रन* के; का, £८7०११ kë; ká, 
ká, &c. : 
Obl Fra! kinh! Hasta? kék'ran.? 


1 Or faxa (- नह) kinhan (- nh) ox faari kinA' né, and so throughout the plural. 
१ Or siat £४7 or किन्हरकरा (का) inh Lard (kd), and so throughout all cases of 
the plural, का kd being omitted in the oblique cases. In North Muzaffarpür there is a 
variation, कौनन ( - नह) kaunan (-nh) or Rat fga këkar hin, in the oblique plural. 
Norz.—In the above correlative pronouns the shorter form may be used 
either adjectivally or substantivally, but the longer form can only be used as 
substantive, and never as an adjective. The shorter forms जच /८४, ww tëh, 
and केइ kéh, are often written in poetry जदि sahi, साचि ४/7, and काचि káhi 
respectively. It should be noted that although the d in these three words 
is written long, itis invariably scanned as if it were short in poetry. 
The syllable at ká can be added to any form of the nominative plural. 
d I . 
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$27. Interrogative Pronoun. 
SUBSTANTIVAL. 
? t 9 
का ka, "what? 
This pronoun is really a neuter form of के £e, and oan only refer to 


inanimate things. It can only be used as a substantive. Its plural is the 
same as that of के fe. | 


Singular. 


Nom. का id. Also in Western Bhojpuri fias ki£tAd or far Aithud. 

Obl. का 4d, wre Adhé, or केथो ¿í Also in Western Bhojpárí क्ब 
kitthü or fawwr ksthud. 

Gen. का के, का, 26 kë, ká, काइ के, का, káhě kë, ká, or केथो के, का, 
kéthi kë, kd, &c. It has a common form of the instrumental 
केथिएँ kethig, meaning, ‘why?’ ‘how P” A North Muzaffarpür 
variety of the oblique form is wet thi. 


§ 28. Indefinite Pronoun. 
aa keu, ‘anyone, ‘some one.’ 


When used as an adjective, this pronoun takes also the form केले kauno. 
It has a variety of forms, viz.— 

Direot: केऊ Zëú, We ket, Ww kehd, or कौबो kauno. 

Oblique: केज 227, ay këhú, wie kauna, केकैग्रो 26270, केथिथो kéthiys, or 

कथियो kathiyo. 

It is regularly declined in the singular except in the genitive, which is 
छेकन्रो ké£'ró (dir. and obl.) 

It is not used in the plural. 


8 29. The indefinite pronoun ww kachhu, कुच्छो kuchchhó, or weet 
kuchhutod, or sgt kuchAuó, or (in Sáran) fig (10188, ‘anythin gt something," 
, 


is declined regularly likə 8 substantive: thus कुच्छो के ZucAcÀ 
. A av 
kuchchhd së, &c. chhò ke, कुच्छो से 
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A North Muzaffarpür variety is किडियो kichAió. A Western Bhojpiri 
variety is fae hichh or aaa kichhat. 


$ 30: -The indefinite pronoun सभ sabh or सब sab, ‘all,’ ‘every one,’ 
is declined regularly like a substantive. It is usually written «ww sabh. 
When plurality is to be emphasised, it has an oblique plural form yua 


sabhan : thus सभ के sabh kë, * of all,’ taken asa whole; but सभन के sabhan kë, 
‘of all,’ taken severally. 


§ 31. The indefinite pronouns Aag jekéhu, ‘whoever,’ and THVT 
jekuchchhé, * whatever, are compounds, and are declined regularly like their 
component parts: thus aco. sing. Siw केकन्रो के /6# këkrö he, अइ कुच्छो के jëh 
kuchchho kë ; instr. sw केकन्रो से /6 keh’ rd sé, &e.- 

The indefinite pronominal adjective aqa sais means ‘ many,’ ‘ several,’ 
It is also used as an interrogative, meaning ‘how many P? 


§ 32. Derivative Pronominal Forms. 


The following table gives the more usual pronominal adjectives and 
adverbs in a succinct form. 
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— FÉ y n — Y yVA "Ñ DID, e m 
pret a ID PO a e  . . . . _ _ ETICA T Res FE wasa aka 


Manner. 





PRONOUN.  |———————————— 
Pron. Adj. Pron. Adv. 





Proximate ... | & 4, ‘this’ ... | अइसन aisan, ‘of | wee aisé, ‘thus.’ 
this kind.’ 


| 
Demonstrative ... 4 
L 


Remote  .., | ऊ ú, ‘that’... | वइसन ४/501, | Tee waisé, ‘in 
‘of that kind.’| that way.’ 


Relative ... š TT 
Mid see TI St 7e, € who ? 555 जडूसन jaisan, ‘of जदूस 74282, ‘how.’ 
what kind,’ 
Correlativ ; < 
9 ५९० nee "°° | से se, ‘that’... lage taisan, ‘of | OTE ८6788, ‘80.’ 
that kind.’ 
Interrogative ies 


| के Ze, ° who??.., | kaisan, ‘of WSS kaisé, how. 
what kind P’ 


( € 


————— 
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Pron. adj. of Pron. adv. of ` Pron. adv. of Pron. adv. of 


Quantity. Time. Place. Direction. 
* 









waa atek, aw haték, छदन्बरा ८8४6८, | erat Vwi, sm x enë, S hené, 


wee at’ hat; «qe or ए इन्जून € - éhijá, or we ethén, or ux ehar, 
hat hat, अतिनाँ ati- jun, ‘now.’ ‘here? Also Sdran ‘ hither.’ 


nd, or इत्तिनाँ hatind, feat hiyd. 


* this much.’ 


uam Uk, होत क hö- च्योडन्बेरा 0/07८, Swat 2/206, Heat | खोने ०१४, होन honé, 


tek, च्योसन्दत 0t hat, च्योइन्जून Ök- óhgá, or Sa or Stet ohar, 
Stave hoe’ hat, यो - jún, then.’ othén, * there.’ Also ‘thither.’ 
feat ४८८,07 होतिनाँ Sáran Bat hud. 
hoting, ‘that much.’ | 

जतेक jatëk, waren | wš /४४- | जन्या /2/ wd, जेचिजा | RR jenë or Sex 
a? hat, or staat peop ass jéhijá, or ज्ञैठेन je- | Jehar,'whither. 
Jatiná, * how much.’ जून Jn, thén * where.’ 


* when.’ 

Agat 14/८2, feat | तेन tend or qx 
téhijd, or Hea tethén, | tehar, ‘thither.’ 
‘there.’ 


aaa tatéh, qued tat- तेचब्बरा téh’bérd, 
hat, or afaat tating, ०7 तेइन्जूव ték- 
‘go much.’ jún, ‘then,’ 
Heat käk ut, केचा |- केन kenë or RRT 
kéhijá, or BFA ke- | kehar, ‘whither हैं 
thën, * where? 


कतेक #८४, कतन्दत केइन्बेरा ken bérd, 
kat hat, or arat or केइभ्ञून (८४ - 
katinã, ‘how much P” jún, : when P 
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$83. Adjectival Pronouns. 


The following sentences are designed to show the use of the various 
pronouns, both adjectivally and substantivally. Note that the forms जॉन 
jaun, कौन taun, and कौन kaun are only used as adjectives. This includes 
their variations in spelling, such as जवन jawan, óc., and their oblique forms 
Silat jaund, Se. 

(1) जे आइल रहे, से ase, Je ail rahe, se gail: ‘he who had 
come, went.’ 

(2) St जन आइल रहे , से जन गइत, je jan dil rahe, se jan gail: ‘the 
man who had come, went.’ 


(9) Sax खेत, तेकर धान, jekar khet, tekar dhdn:*he who owns the 
field, owns the paddy.’ 


(4) St जन के खेत, ते जन के धान, ye jan kë khet, te jan kë dhán : ‘the 
man who owns the field, owns the paddy.’ 


(5) के xx ke rahe ? ‘who wasit? ` 
(6) ऊ कौन जात चठ ú kaun dt ha ? * what caste is he P 
(7) केकर घोड़ा ws kekar ghorá ha ? “whose is the horse ?' 


(8) कौना जन के घोड़ा ws haund jan kë ghorá ha 2 ‘to what man docs 
the horse belong P ° | 


(9) का s, ká ha ? ‘what is it P? 
(10) कोन y (or पेड़ ) ws kaun pher (or per) ha? ‘what tree is it?” 


(11) केथो में पानो ले wees ws ८४ më pant le aila ha ? ‘in what have 
you brought the water P 


= ay z 
(12) कोना खोटा म पानो ले wras ws Laund lotá mē pint le aila haf 
‘in what /ofa have you brought the water P 


. (18) Ag ret चाइल ¿26 nd dil, ‘no one came.’ 
we . 
(14) कानो लड़िका eret TRS kauno lariká ná dil, ' 


(15) wit ata में केकन्रो geet नइखे ० gáw mà kék’ 
*1n that village no one has anything.’ 


no boy came.’ 


ró kuchhuwó naikhe, 
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बलियाँ सं Heat ai मिलो o 2610 ká kauno baniyf s4 


+ tay ब ina welt 
(16) qt गांव का के in that village nothing will be got from 


kuchhuwd ná mili, à 
any shopkeeper.’ | 
(17) w बोरो के afat में घर के * होई d biro ke këthiy6 më dharé ke* hot 
‘it will be (necessary) to put that medicine into something.’ 
(18) axa अदिसो अदलन kaik adimi ailan, ‘ several men came.’ 


s 34. The Pronominal Oblique Genitive. 


The following are examples of pronominal genitives which end in € r 





and which have an oblique form ending in रा rá or st nd. These 








oblique forms occur for all pronominal genitives ending in X r, and are used 
with nouns in any form except that of the nominative singular or plural :— 
nm —————————————— 
Direct Genitive. | Meaning. ` | Oblique form 
सोर mor. ‘My.’ मोरा फेके 
इसार hamár ; ‘My. WaT ham’ rd. 
सोर tor. ‘ Thy.’ तोरा lorá. 
तोइार tohár. ‘ Thy.’ aw (6h’rd. 
शापन ápan. ‘Own.’ EVAT ap nd. 
श्कर ekar. ‘Of this.’ DETT éh’rd. 
आकर okar. * Of that,’ * his” WTas<t ok’rd. 
= Jekar. * Whose.’ RETT 6 rds 
तेकर tkun. ‘ His.’ RETT 1८४१८. 
कैकर ad * Whose ?? | Sw ८१. 


` * Dative of the verbal noun. 
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In Western Bhojpiiri all the above oblique forms end in we; thus मौर 
more, इमन्रे ham’re, &c., with a feminine in $ ¢: thus मोरो mori, wacd ham ri. 


The following examples will show the use of the genitive in—(a) its 
direct form, (5) its oblique form. 


a.—GENITIVES AGREEING WITH NOUNS IN THE NOMINATIVE FORM, 
i.e. DIRECT GENITIVES. 


STAT AVC सुन्दर बा okar mehar sundar bd, ‘his wife is beautiful.’ 

केकर बेटा wo kekar beta ha ? * whose son is he?’ 

ष्हमार काम बिगब्ड़ी hamár kam big’rt, * my profession will be ruined.’ 

आकर रोच्यल सुन के okar roal sun kë, * on hearing her lamentations.’ 

सोकर wax faa okar ak’rdr likha, * write a bond to that effett 
(lit. of that). 


अपन झुपेया पइसा जड़ा के, भिखार हो ew ápan rupaiyá paisd urd kë 
bhikhér ho gaile, ‘having wasted his substance he became poor.’ 


The following is Western Bhojpürí:—& wx मोर बा ghar mor bá, ‘this 
house is mine.’ | 


b.—GENITIVES AGREEING WITH NOUNS NOT IN THE NOMINATIVE FORM, 


४.९. OBLIQUE GENITIVES. 


ऊ ओकररा फुलन्वारों a Wee ú krá phul'wári më dil, ‘he came into 
his (some one else'8) garden.’ 

इमन्रा सिरन्को H ham'rá sir kí më, ‘in my hovel.’ 

सोइन्रा घर में V rá ghar më, ‘in your house.’ 

तोइन्रा हाथ सें (oA rá hath sé, ‘from thy hand.’ 

इमार दुआर Stared दुआर स बाँस सर पर बा hamár duár 60076 dude af 
bds bhar par bá, ‘my doorway is a rod distance from his.’ 

frcwu ww मन” सं www gir hast ap'ná man.mé kah’las, ‘the 
husbandman said in his heart.’ 
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The following is Western Bhojpuri :— 


मोरे घर के भीत more ghar kai bhit, ‘the wall of my house.’ 


सोसो बड्या के rare mort betiyd kai bidh, ‘the wedding of my little 
daughter,’ 


Sometimes, by the vulgar, the direct form is used instead of the oblique, 
but the oblique form is never used instead of the direct. Idiomatically these 
oblique forms are used to signify possession: thus, मोरा (ie, सोरा पास) 
घोड़ा झो? हाँ, मोरा (४ e. सोरा पास) बा #07८ (ie. mora pás) ghorá hau? ha, 
morá (i.e. morá pds) bd, ‘have I a horse P= Yes, I have or, literally, “is 
there a horse to me P— Yes, there is to me.’ 
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DIVISION II. 
— 


CONJUGATION. 


CHAPTER IV. 
VERBS. 


§ 35. It must be noted with respect to the following paradigms 
that colloquially the plural is commonly used in the place of the singular: 
thus wi ates ¿ô bdta, ‘thou art,’ is commonly used instead of त ates % 
bátas, which is the more correct form 


Nore also that there is great laxity colloquially in regard to gender 
The forms given for the feminine are only those which are specially 
confined to that gender; but instead of these, the masculine forms are often 
used colloquially. In the following paradigms when the masculine and 
feminine forms coincide, the latter are not given. 


8 86. To form a non-honorific plural the word ws sa is attached to the 
ordinary plural. In one tense, the present conjunctive, it may be attached to 
the singular with the the same effect. 


Besides the personal forms given, each tense has a special honorific form 
common to the second and third person in both numbers, which will in each 
instance be noted : 


With regard to the shortening of antepenultimate vowels, see General 
Introduction, $ 36 


CONJUGATIONAL SYSTEM. š 35 


$ 37. Conjugational System. 
The conjugation of the verb ,/ देख dekh, ‘see,’ being given in full, it is 


not necessary to give here the details of conjugation at length. 


§ 38. There are three moods— the Indicative, Conjunctive, and Imper- 
ative. These may again be divided into simple tenses—formed from the root 
direct, and periphrastio tenses—formed with the aid of auxiliary verbs added 
to the present or past participle, or to the conjugated preterite indicative. 


§ 39. The simple tenses are as follows :— 











INDICATIVE. CONJUNCTIVE. IMPERATIVE; 
Present. Present. Present, 
Preterite. Preterite, 

Future. 


Of these, the present imperative is always the ‘same as the present 
conjunctive. 
8 40. The periphrastie tenses are as follows :— 
a) From the present participle, direct form— 
Indicative— 


Definite present with auxiliary present. 
Imperfect 


$3 preterite. 
Dugative future " future. 
Conjunctive— 
Future with auxiliary present conjunctive. 
Durative present m preterite - 


b) From the past participle: direct form in the neuter verb, 
oblique form in the active verb— 


Indicativo— 


Future exact with auxiliary future. 
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Conjunctive— f 
Future with auxiliary present conjunctive. 
Preterite 5 preterite. 


c) From the preterite indicative— 
Indicative— 


Perfect with auxiliary present. 
Pluperfec T preterite. 


Concerning the use of the auxiliary in tenses formed from the past 
participle, see General Introduction, p. 13, cl. (4). 


8 41. The Simple Tenses. 


The personal terminations are nearly the same for all tenses. They 
are added to a tense-stem, the formation of which will be described after- 
wards. They are exactly the same for the present conjunctive, the preterite 
indicative, and the preterite conjunctive. | 

The terminations of these three tenses are given in the following table. 
Jt will be observed that there are sometimes two or more forms of termin- 


ations for each person. They are all used with nearly equal frequency. They 
should be carefully committed to memory. 


Tt must be noted that the termination ww ah or w a of the 2nd plural 
masculine is pronounced with a peculiar drawl, something like the English 
word ‘awe.’ Thus, Ses dekh‘awe.’ So also is pronounced the penultimate 
ऋ a of the present indicative: thus देखलोँ dekhalé, ‘I see,’ pronounced 


dekh‘ awe’lo; quus dekhala, ‘you see? pronounced dekh‘ awe awe.’ 
Similarly is pronounced the ,/ wa haw, ‘be.’ l 
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Table showing the Personal Terminations of the Present Conjunctive, 
the Preterite Indicative, and the Preterite Conjunctive. 


— ——@r As  TO—a_—- p r F —J—r— TV .E=— 











SINGULAR. PLURAL. 
gd = ane ee ca UM 
° x 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
lst | wit 0.* यूं yí* | SF. q yi.” 
f we €t ww ah, च्य a. Hu. 
Qnd}| 


| अस as, Da ८४. | इख is. 


Te T an, एन én.t इन in. 
0704 


sg as. wfs os. | udi 








* These terminations are rarely used at the present day, the plural masculine being 
used instead. They are, however, met with in poetry. 


+ These terminations >= és and 77 én are peculiar to Saran. 


I This termination is peculiar to Western Bhojpuri. 


§ 42. These terminations are added to various tense-stems, and it is by 
these tense-stems that the tenses are distinguished. The formation of each 
tense-stem will be given separately under the heading of each tense, and the 
conjugation cf each tense will now be described in the order in which they 
will subsequently be given in the conjugation of the model verb ,/ देख dekh, 
‘ see. 


§ 43 (a). The Present Indicative. 


This tense is peculiar to Bhojpiri, and its conjugation is formed by 
adding the following terminations to th» root 
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Terminations of the Present Indicative. 


ISIS IID TET 











SINGULAR. PLURAL, 
g 
2 me 
S Maseuline. Feminine. Maseuline. Feminine. 
P4 - — ओओखि 5 
lst | wet 6/6.*1 अत्यूं 40/6.* | twr ílát or इले tle, | wal ०६४४ 
On al wa ale. _|ष्सस्तिसि alisi. were alah or was ala, | we ali. 
| 1 
{ š élah or Des čla. 
3rd (| eat alá. fa ali. | wa ale or Wwe alan, . 
4 ; $ a 
U Det ४/4. Da éle or vaa an | wet all, अलिन alin. 





* These terminations are rarely used at the present day, the plural masculine being 
used instead. They are, however, met with in poetry. 

t Throughout, in Western Bhojpürí, the terminations may be wt ails, ऐले die, 
tat Alá, d'e., instead of अलो als, "s ale, wat ald, fe. 

i In Western Bhojpúrí also tat (/4 or ऐले Zl respectively. 


Concerning the pronunciation of these terminations, see § 41. 
$ 48 (b). The Preterite Indicative. 


The stem of this tense is formed by adding we al to the root. To this 
the terminations in 8 41 are added, Thus A/ wu dekh, ‘see,’ preterite stem 
quw dekhal, to which the terminations. are added: thus wet deki ४, 
‘Isaw.’ This tense has this peculiarity in the third person that neuter verbs 
may, and usually do— 

(1) Drop the termination in the 3rd sing. maso. 
(2) Take i in the 3rd sing fem. | 
(3) Take & ¿ in the 3rd plur fem. 
Examples. 
Q = giral, as well as गिरन्लस gir’ las, * he fell.’ 
6) Pred p onl seme ct 

In Saran the following terminati a : n iom h 
root to form a preterite Th h uA Sl Pe aoe 
first person singular no i us s D ven ave hy the author in the 

» nor in the feminile gender singular. 


FUTURE INDICATIVE. 39 


Terminations of the Preterite Indicative peculiar to Saran. 











SINGULAR, PLURAL, 

a pa m — ———— 

2 

E Masculine. Masculine. Feminine. 

Wanti | Wanti 

Ist anting. | SE ut. | Wanting. 
2nd| Sq ue. Surg uh, FH ua. SH vú. 
ord | wu ue. WW wan. SRA uin. 








These terminations are added to the root direct : thus देखुई dékAut, &c. 
§ 44. The Future Indicative. | 

This tense has two stems—one for the first and second persons, and the 
other for the third person. The first stem is formed by adding अब ab to the 
root ; the second is the root itself. 

The following are the terminations of this tense. All the following 
should be added to the root direot. 

After certain vowels, e.g. St o, the stem terminations may be qw ib 


instead of अब ab. "T 
Terminations of the Future. 











SINGULAR. PLURAL. 

g | | 

£ Masculine. Feminine. Masculine. . Feminine. 

ea E. os usa S Sua MM taspa ut aka ans SSN 

ist f ब्बो 50." sa] "by." wu ab, vat 08.1 <= ib, or vat "bi, 

{| नबड "bai. 

274 | s& 0८. “विस ’bis.t] ग्ब "bah, sas "ba. sq bú. 
3rd | ई ¿ | + XX 1/6, इंच न 1/8. XN 1/6, इचम then. 


* These terminations are rarely used at the. present day, the plural masculine 
being used instead. They are, however, met with in poetry. 

+ In Western Bhojpuri also रब "bá. 

f In Western Bhojpürí also गब ४४ 

§ In Western Bhojpürí also x€ tha. | 


3 
$3 
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$ 45. The Present Conjunctive and Imperative. 


In this tense the terminations are added to the root itself: thus wf 
dekht, let me see? As already. stated. the terminations are those given 
in $41. Besides these, this tense may, in the second person singular 
masculine, either drop the termination altogether or take the following 
terminations : — 

2nd sing. maso. असि «si, wu ue. Of these ve we is confined to Saran. 
In. Western Bhojpuri the termination is altogether dropped in this person. 

In the third person singular masculine it may either drop the termin- 
ation altogether, or take the following in addition to those given in $ 41 :— 

8rd sing. maso. Wa, ओ ०, WE asu, असि asi, उए ue, शे ai. Of these 
Wu we and Ẹ ai are peculiar to Saran, l 


$ 46. Tho Preterite Conjunctive. 


In this tense wa a£ or इव ¿£ is added to the root to form the stem. The 
personal terminations in $ 41 are then added: thus देखन्तौः dékh’t, ` (if) 
I had seen 

This tense, whether in the case of active or of neuter verbs, follows the 
preterite of neuter verbs, in that in the third person it may— 

(1) Drop the termination in the 3rd sing. masc 
(2) Take < iin the 3rd sing. fem 
(3) Take € £ in the 3rd plur. fem 
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CHAPTER Y. 
AUXILIARY VERBS. 


§ 47. There are five auxiliary verbs in use :—(1) the defective auxiliary 
verb, (2) the weak complete auxiliary verb, (3) the strong complete auxiliary 
verb, (4) the defective negative auxiliary verb, and (5) the defective emphatic 
auxiliary verb. i 


$ 48. The. defective auxiliary verb uses up four roots in its conju- 
gation, viz. the ,/ बाड bdt, * be ;? the,/ इव haw,* * be; J/ «x rah, ‘remain $? 
and 4/ we achh, ‘be. 


The defective negative auxiliary verb is formed from the "VÀ निँख nahikh 
or aza naikh. The form wf&w nahikh is more used in the North-Western 
Provinces, while the form sm naikh is usual in the districts to which this 
Grammar mainly refers. | _ 

The defective emphatic auxiliary verb is really a perfect, of the defect- 
ive auxiliary verb; but as it has acquired a distinct meaning of its. own, 
it will be treated of separately. 


§ 49. The weak complete auxiliary verb is formed from the ,/ हो ho, 
‘become,’ and is conjugated regularly throughout, except that its preterite is 
. irregular. Its preterite is never used as an auxiliary, but only asa verb 
substantive. 


The strong complete auxiliary verb is formed from the root चोख hokh, 
* become,’ and is conjugated regularly throughout. 





* Tn other dialects this root appears under the form त्रच akw, 


* 
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$ 50. Defective Auxiliary Verb. 
V वाट bat, V इव haw, V अछ achh, * be, 
V रच rah, ‘remain.’ 


There are only two tenses—the present and the preterite. "There is also 
a present participle; the rest is borrowed from the complete verb « wt ho, 
* become." 

The present has two forms—one based on the ,/ até bát, and the other 
based on the ,/ wa hav. 

The preterite is formed from the ,/ xw rah, ‘to remain,’ and has two 
forms. 

The present participle, formed from the ,/ wetachh, wexa achhait, is 
used only in an absolute sense, as in the phrase wWrwexr waa (0b rd. achhait, 
‘while you exist,’ i.e. ‘in your presence.’ 


DEFECTIVE AUXILIARY VERB. 43 


8 51 (a). Present: (FIRST rorm) ‘I am,’ Se. 





SINGULAR. | PLURAL, 





Person. 


Masculine. Feminine. 








Masculine. Feminine. 









lst | are? bata.” | bátyi.* | batt or atà? ४८४६. | wrd bátyi.* 


| घाटे bate, area bátas.| qarët báti.t | atz% batah, ates báta. बाद ४८६४, 


ave bát, बटसि batasi.| बाडिख batis. 


2nd4 
"gu, बाटस, 
batue,t  bátés.t 


(| बा bá, घाय bdy.t 





बाडे bate, बारस bátas. atza batan, arfa bátin. 


«res báta, aver báto.| wefe batasi. | बाडेन bátën.t 


| azg, बटसि, 
| batasu, batasi. 
t 


= 
बइए sz 
ate bátdi.t 


* These forms are rarely used at the present day, —— u ab the present day, the plural masculine being used instead plural masculine being used instead. 


They, however, occur in poetry: . 
+ These forms are peculiar to Siren, 
+ These forms are Western Bhojpuri. 
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Norg—s r or x r may be substituted for e ¢ throughout: thus बाड़ौँ bárt or 
बार bart, &c. This is usually done in Shábábád and Champaran. 

The honorific form for the second and third persons is arat bání, 
batt, or बाउ batt. 


North Muzaffarpár variations are— 
lst maso. sing. बाड़, bárü. Ərd ditto बाड़ेक báraik or बाड़ौंक bárauk. 


9rd masc. plur. बाड़थ bárath. 
In the plural masculine the following Maithilí forms are also used :— 


(1) wt chhi; (2) wschha; (8) ww chhath. 
§ 51 (5). Present: (SECOND FORM) ‘I am,’ &c. 


बान báni, «ret 




















x SINGULAR. f PLURAL. 
ë . 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
EN NER 
Ist | ww /awo,* द्यू hawyi.* vat havi. vi hawyá.* 
NY hat, है Adi] 
इने hawe, &e. STE haul. t 
2nd4 
(| हवस hawas, &oc. इविस kawis. | raw hawah, vas hawa. vsu hau. ` 
: VET Lais. i `: 
£| इचे kawe, &e. | 
2 Way hawas, ४८, wats hawasi.| ऋवन hawan, &c. हविन kawin. 
T = 
| चड ha, Y hant चौ AY Audit nf RII 
[hau.t E : 
[| Sa Aadk.8 


t Peculiar to North Muzaffarpár. 


4 These forms are Western Bhojpiirf 
§ Only met in Poetry, i 
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Nore —There are many optional forms, which may be formed after the analogy 
of the first form. 


The honorific form for the second and third persons is wat hawt or wat hawt. 

The pronunciation of this ,/ wa haw is very peculiar. It is pronounced with a long 
drawl, something like the English word ‘awe:’ thus wat haut is pronounced something 
like A‘ awe wf. Natives have no means of representing this sound, which occurs also in 
all second persons plural and in the present indicative (see 8 41). Sometimes (especially 
in Western Bhojpiri) they represent it by sit au. Thus they occasionally write the 
A/ ta haw as xt rau, and conjugate the present as follows :— शौच haus, lu haue, ww 
hauds, Wr haue, &o., substituting everywhere चौ hau for wa haw. 


8 59. (a) Preterite: (FIRST FORM) ‘I was, &c. 


Q m v  ——Dn— — Y  ———M_r DT ÀHÉÓBHRÁR 








SINGULAR. ` | PLURAL. 
CT STR uu = s 
š ` Masculine. Feminine. | Masculine. Feminine. . 
e 
Ist | रचब्लों * #6//76.* Teg rah lyi,” weet raw li. Teg 7 iyi" 
<s rahut.T | 


cl xed ral le, रचन्सस | TER ralit | रहब्लक्ष /८/ 788, weaves | रदन्लू rak lá. 
rah las. rah’ la, eC 


24 | wesaa 74) 168.1 xwefurg rak lis, | «www rahuah,t we, | TSS rahui.t 


—— 


रए rahue.t : rahua.t 
(| << "m रदन्ले |<wfw rakli. BS rah lan. Tevet rah’ Ii. 
| rah’ le. - | Ces rah (dit 
3701 | eara, rah’ las. xau rah’ lasi. | «wee rab lén.T cesta /८/ lin. 
| 


vsu rahue.T <= rahuan.t रुइन rahuin.t 
* These forms are rarely used at the present day, the plural masculine being used instead. 
They, however, occur in poetry. 
+ These forms are peculiar to Saran. 
_[ These forms are Western Bhojpüri. 
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(b) The second form is formed from the first by omitting the letter # / : thus, xxt 
rahi, Te rahe, wea rahas, Gea rahis, $c. 


North Muzaffarpür varieties are— 
Form 1— 


Ist plur. fem. cesfeta raA'aik. nd ditto रचन्लुक raA luk. 
9rd plur. maso, रङन्लाच rah’ lá. l 


Similarly form 2, 
$ 583.— The Weak Complete Auxiliary Verb. 


V झे ho, ‘be, “become. 


WEAK COMPLETE AUXILIARY VERB. 47 


Isp:cATIVE Moon. 
(a)—Preterite: ‘ I became.’ 


Nore.—This tense is never used as an auxiliary, ceset rabl or «€t rahi (see 
above) being used instead.- 




















SINGULAR. (|o meus o ee | PLURAL. 
E Masculine. | Feminine. | Masculine. Feminine. 
lst | weet bAailo.* axa bhailyi.* weer bhailé.t ara bhäilyá.* 
f| wee bhaile. भइले bhailés 
` 2nd] | भइलस, wzuw,t | bhailis.| ae or ATs, weg ४/70, 
1 bhailas, bhailés.t bhailah or bhaila. 
e i eJ; 
(| भइल, Wes, wate bhaili. west bhailt, 
|| bhail, bhaile. 
, rd: A Ao "T 
| weg 0/7/03. aray सदूलन, WITERI ares | arfaa 0/८07, 
t i bhailast. bhailan, bhailén,t bhailéi.8 


* These forms are rarely used at the present day, the plural masculine being used instead. 
They, however, oceur in poetry. 

t Or भेलौः bhailf, and so on throughout. 

f Peculiar to Sáran. 

§ These forms are Western Bhojpuri. 


North Muzaffarpár variations are— 
The stem form is we bhel or Va bhail throughout. 
lst plur. fem. fue 2/४014. 2nd ditto भेलहुक bhélahuk. 
9rd plur. maso. Hate bheláh. 
Honorific form for second and third persns : भइलो bhail or aza bhail, 
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854. (b)—Future : * Z shall be,’ * I shall become, &e, 

















SINGULAR. | PLURAL. 
f 
š, Masculine. Feminine. | Masculine. Feminine. 
P4 * x 
[ laur का RR तकाल hoibo. Val */0//. चो इब 80701 or Sreat Aoibf. WTR * hoiby. 
he 
Ist 
(| चोइबड* hoibaü.* 


2nd | Sek hoibe. चोइबो /00/.{ चो इबच hoibah or हो इबठ hoiba.| NTeq, 2001. 


-होइबिस /025, "E 


-3 


9rd | होई hol. चोइच hoihé or 'होइहेन hoihén. 
SIRT 101.1 । l 
| 
* These terminations are rarely used at the present day, the plural masculine being used 


instead. They, however, occur in poetry. 


T Or ह्ोब hob, and so on throughout. In Chumpáran the word is s 


pelt Frya hog} throughout. 
Í These forms are Western Bhojpürí. 


North Muzaffarpür variations, borrowed from Maithili, are — 

9rd sing. maso. twa hoat or Twas hiatain. | 

lst plur. maso. छो इवेन höibain, Stata hibaik, 374 ditto STATE hoatdh. 
Honorific form for second and third pqcsons : चोइब oid or होइबो hoidi. 


WEAK COMPLETE AUXILIARY VERB. 49 


ConsuNcTIvE Moon. 


§ 55. (c)—Present : *( Zf) I be,’ &c. 


== T P F`. .— FT vOWVH — e 








š —  —— . | PLURAL. 

© 

Š Masculine. | Feminine. | Masculine. | Feminine. 
eons aa u. U. a gm t tr a ir ` š 

lst | होओं #06.* चोयू hoy." wes hof.T होयू hoyi.* 





| हो, होए, ho, hoe. डोई hol. t | चोष्य, STH, hoah, hoa. | Sra hoi. 


2nd i 


styg, erate, होइस hois. 
* i hods, hoasi. 





* 


f होच, होए, srt, 
hoa, hoe, hod. 





9rd: 
होअस, STI, | srufe hoasi, | Ws hoan, AX 2०८. ‡ | VIKA hoin, 

(| hoas, hoasu, hoasi. | 
ER LL 
* These forms are rarely used, the plural masculine being used instead. They, however, occur 
in poetry. 

t Or होवो hows, and so on throughout. 

£ These forms are Western Bhojpüri. 


Honorific forms for first and second persons : AY hot and QÈ hot, 
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§ 56. (d)—Preterite : * (Jf) I had been,’ &c. 


























SINGULAR. PLURAL. 
F l 
° 
E Maseuline. Feminine. Masculine, Feminine. 
Ast | Stxai* #०४०. | hoityü.| Sreatt Ao. vie] * hoityt. 
| चोइत #०४९, Trew #०४४, t 
a | 
| Wire hoitas. Nx hoitis. होइतचछ or SIAS, कोदतू hoitá. 
hoitah or hoita. 
चोइव, झोइते, चोइलि hoiti. रोइती hoiti. 
hott,  hoite, 
ord: 
दोइतस hoitas in 
l Vteatehoitasi. इोइतन, NTC, सहोइतिन hoit in 
hoitan, hoitdi.t 
* These forms are Hlc 1 TT EIT | 
T miis er, occur in ni di M the present day, the plural masculine being used instead, 
Or iT hoti, and s P 
f These £ © on throughout, 
orms are Western Bhojpárt. 


Honorific form 
for firgt 
and second Persons : WTAE ४0४ or Wreat hoiti. 


i i 
DEFECTIVE NEGATIVE AUXILIARY VERB, 51 
IMPERATIVE Moon. 


$57. (/)—Present Tense.—Same as the Present Conjunctive. 


The periphrastio tenses are quite regular, and need not be given. 


$ 58a.—Present Participle, ‘being.’ 
Singular and Plural, 


Masc. Fem, 


होत * hot. होति hoti. 


Past Participle, * een." 
wis bhail. wzfar bhaih. 


Infinitive, ‘to be.’ 
twa ४080 or चोइब hoib. Western Bhojpuri obl. AÈ hobat or XÈ bhaibat. 


$ 58b. The Strong Complete Auxiliary Verb. 


V झेख hokh, ‘be, ‘become.’ 


This verb is conjugated regularly throughout exactly like the verb 4/ देख dekh, 
except that, being intransitive, its third person singular preterite is vraa hokhal ox | 
Vaag // las, fem. Srasfia Aókh'H or चौखब्लसि hob lasi, Its conjugation is therefore 
not given bere. 


$ 58c.—The Defective Negative Auxiliary Verb. 


V नइख naikh or नहि nahikh, ‘be not.’ 


This verb exists only in the present tense of the three moods, 








9 ERA hoit or FTA hoat may be written for होत hot throughout. 
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INDICATIVE Moon. 


(a) Present: ‘Iam not,’ &c. 

















SINGULAR. | PLUBAL. 
| | pm 
E Masculine. Feminine. Masculine. eminine. 
£4 
iT naikho नह nai khyd.* at naikhi.t azar * naikhi.* 
Ist | नइखों naikho.* equ naikhy4.* axat nai. IT 
(lace, ace, argu, | weet naïkht.§ | azaz, नइखठ, eu. naikhi, 
| naikh, naikhe, naikhue. naikhah, naikha. 
2nd] 
| नइखस, arafa, नइखिस naikhis. 
L| natkhas, naikhasi. 


"YU, WC, wag, 
naikh, naikhe, naikhue, 


(नइखो, naikAo. 

ord | í 
नइख्स, नइखसि, नइखसि नइखन, WU, नइखिन naikhin. 
naikhas, naikhasi. naikhasi. 


naikhan, naikhar.§ 
("SW naikhasu. 
EL 
* These forms are rarely used at tho present day, 
They, however, occur in poetry 
T Or Tat aadibh? or wf खी nahith 
£ Peculiar to Sáran 
§ These forms are Western Bhojpiri. 





the plural masculine being used instead. 


i, aud so throughout. 


À. North Muzaffarpér variation of the stem is नचि nahith. 


(ë) —Present Conjunctive and Imperative, —Tike the Present Indicative 


Honorific form for second and third persons : नद्स naiLhi or siegt naikhi 


DEFECTIVE EMPHATIC AUXILIARY VEBB. 53 
§ 58d. The Defective Emphatic Auxiliary Verb. 
This verb only exists in the present of the three moods. 


It is not here conjugated with all its optional ‘forms, as these can be obtained by 
comparison with the conjugation of atè? bdté. 


(a) — Present : * I am indeed, &c. 


A———À— M — पंप F . Y J ər ns 








SINGULAR, PLURAL. 
Š | 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
1 sí बड़ब्ल बाटो, * | are" | aret, t bar [6 batt. | weve aTa," 
N " ^. 54 
(| ba? lé bats, bar lé bátyü. bar lé bátyi. 
dl Ayre बाडे, wera बाटिस, | sess बाटठ, bar lë báta. que «re, bar le bath. 
bar'lé bate. bar’ (é bátis. 
810६ FSFE wrew, werd बटसि, | wie वाटन, Dar le 9८6४४. | बड्न्ले बाडिन, 
x. * " gs 
t bar! ié bátas. bar! lé batasi. bar lë bátin. 


UN E E EEE E UN RRs 
* These forms are rare. 
t Or बाड़ोँ bart or बारी ४47४ Fe. 


(b) —Present Conjunctive and Imperative.— Like the present indicative. 
3 


` 
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CHAPTER VI. 
THE REGULAR ACTIVE VERB. 


§ 59. There is only one conjugation of active verbs, if we except a few irregular 
verbs to be noted further on. ‘The conjugation of neuter verbs differs from that of 
active verbs only in the past tenses of the indicative mood, and these will be 
treated of in a future page. Verbs whose roots end in vowels also exhibit slight 
variations which will be explained at the proper place. For the sake of idend 
the tenses are given in the same order, and under the same names, as those 1n 
Dr. Hornle's Grammar. 


Throughout the verb i£ must be remembered that the first person singular 
(masculine and feminine) and the first person plural feminine are rarely used, the 
plural masculine being used instead. They, however, occur in poetry, and are therefore 
given, but are enclosed in brackets, so that the learner may be warned against their 
use. 


seo 4/ देख dekh, “see.” 


INFINITIVE: देखब dekhab. 
PRESENT PARTICIPLE: देखित ९६/४ or देखन dekhat. 
Past PARTICIPLE: देखल dekhal. 


COMPLETE Pasr PARTICIPLE : देखस्त wra dekhal bhail. 


REGULAR ACTIVE VERB, 55 


(A)—Simple Tenses. 
Inprcativs Moon. 
§ Gla, (a)—Present: * Z see,’ ‘I shall see, &e. ` 
Norz.— This tense is frequently used with future signification. 








SINGULAR. : | PLURAL. 
8 
ë Masculine. Feminine. | Masculine. 20 i Feminine. 
lst | (Sai! dekhalo.) * (Rael dekhalyi.)| दे खौ ला or BA, (Saal dekhalyi.) 
: dekhild, or dekhile. 
2nd | देखले 67 देखेले, |Wefefg ` J «ww or देखलठ, देखलू dekhali. 
dekhale or dekhéle. | dekhalisi, dekhalah or dekhala. 
laas orQuuws, 
dekhélah or dekhéla. 
` 8rd | रेखला or देखेला, | देखलि dekhal | देखले or देखलन, देखलो dekhalt. 
dekhalá or dekhéld.| . dekhale or dekhalan. | 
ug 07 देखेलन, देखलिन dekhalin. 


dekhéle ox dckhélan. 





* Or Western Bhojpirt देखेलोँ dekhatlg, and so throughout. The first plural masculine is, 
however, देखीं dekhélé, and the third plural 248 dekhatlan. : 

Norg.—In this tense the vowel of the root always remains long, andis never 
shortened when antepenultimate. 

Throughout the plural may be used for the singular in án honorific sense. This is 
always the case in the first person. In addition to the special feminine forms given 
above, masculine forms may be used in a feminine sense. ° 

The forms ater dekhilá and Feta dekAile are used in the second and third persons 
in an honorific sense. 

To form a non-honorific plural in the second and third persons, the word ws e 
may be suffüxed to any plural form: thus Rags ws dekhala sa, ‘you see, 
Tu us, dekhale sa, ‘they see." 

Concerning the pronunciation of this, tense, see $ 41. 


56 BHOJPÜRÍ GRAMMAR. 


8 61b. (b)—Preterite: “I saw,’ &c. 




















| SINGULAR. Prosar. 
° ` | i ` . 
š Masculine. Feminine. | Masculine. Feminine. 
ra f . 
r| (ret dé£A lo.) (Rave) Sarat dékh’ lt. (Rasa dekh lyü.) 
| (dekh ly.) 
1st] . 
| देखुईँ dékhuz.* 
f| देखन्ले, देखब्लस, देखब्लो Saree, देखन्लठ देखन्लू, dekh’ li. 
| 4४७४६, dékh’ las. dé [i.t dékh’ lah, dékh la. 
2nd? 
I देखग्सेस, IGN, aafaa देखुअच्च, S<, 
| dékh’lés,* dékhue.* ;dékh’tis, © | dékhuah,* dékhua.* 
(| Base 0४८/1८. lawa, dékh’lan. देखलिन, dékhalin. 
| Weed 00 16.1 
8r d; " 
auras dékh’las. देखन्लसि देखन्सेन, Supe, 
(| देखुए dékhue.* dékh’ lasi. dékh' lén,* dékhuan.* 


{oe ie E e 


* Forms peculiar to Sáran. 


T Forms peculiar to Western Bhojpuri. 


Norr.—Throughout the plural may be used for the singular in an honorific sense. 
This is always the case with the first Person, ` In addition to the special feminine forms 
given above, masculine forms may be used in a feminine senso. 


The form देखलों 6०४४४ or देखन्स्नो 


wit 0’ is used in the second and third persons 
in an honorific sense, 


To form a non-honorific plural the word 
thus Qaras सठ dékh’la sa, ° you saw ;' देखन्लन 


Saran has some peculiar forms in the first and second ur thi 
hi 3 ersons plural of this tense 
which must be noted here, P P oi this 


Wo sa may be suffixed to any plural forms: 
NS dékh’lan sa, ‘they saw.’ 


BEGULAR ACTIVE VERB. 57 


Ist person: इम देख-लिय दून ham dékh’liyain.— Only used when the object of the verb 
is in the third person and special respect is shown to the object: 
as इम राजा के देखन्लियइन ham rájá ke dékh’liyain, * I saw bis Majesty 
the King.’ 

. इस देखन्सिय वठ ham dekh’ liyawa.—Only used when the object of the verb 
is in the second person and special respect is shown to the object: as 
इस रउरा के देखलियवल ham raiird ke dekh liyawa, ‘I saw your Honour.’ 

?ndperson: v @wsazq tú dékh’lahus — Only used when contempt is shown to the 
object in the third person: asd मलिया के देखब्लहुस tii maliya ke - 
dékA'luhus, ‘you saw the gardener,’ where the gardener is spoken of ° 
contemptuously i 

< Qarasa tú dëkk lahun.—Only used when respect is shown to the object 
in the third person: as वू राजा के Sarasa ८6 rájá ke dekh lahun, 
* you saw his Majesty.’ i f 
The following forms, adopted from Maithili, obtain in North Muzaftarpúr :— 

Ist sing. masc. ww dekhal. 

9rd do, do. देखन्लक dékh’lak. 

Ist plur. fem. gasata dekh’ liaik. 

2nd do, do. देखन्लचक dékh’lahak. 

8rd do. maso, देखल्नगथिन dékhal thin. 


58 pHoJPÜBÍ GRAMMAR. 


8 62. (c)—Future: “IT shall see,’ &c. 











SINGULAR. | PLURAL. 





Person. 


Masculine. - Feminine. 





Feminine. | Masculine. 








देखिब, mus 
dekhib, dékh’ bi. 


r (देखन्बों dékh’ bo.) ( देखब्ब्ध) देखब, usd, 


(dekh byt.) | dekhab, dëkh’bí. 











| 
B 1 i Av Pe 
Ist | (Sura dékh’ baü.) देखब्ब dL bi. 
qu ८/९, देखन्बो , | देखन्बछ, — uas, देखन्बू deh bi. 
dekh’ bit dékh'bah, dékh’ba. 
2nd | 
देखन्बिस 
| dékh’ bis, 


देखे dekht, | faz, देखिन्छन, 


dékhihe, dékhi'hen. 
रेखोत dekhit.* aay delhihai.t 


* Peculiar to Champáran. 
T Peculiar to Western Bhojpürf. 

Norr.—Throughout the plural may be used instead of the singular in an honorific 
Sense. This is always the case in the first person. In addition to the special feminine 
forms given above, masculine forms may be used in a feminine sense. | 


The form देखब dekhab or Zere dekh 
an honorific sense. 


> 
8rd | 
| 


—al[s.uau 


166 is used in the second and third persons in 


To form a non-honorifio plural, the word 


M स॒ठ sa may be suffixed to any plural form: 
thus Seems सठ dekh’ba sa, ° you will see ; 


' देखि us dekhila sa, ‘they will see.’ 
The following forms, borrowed from Maithilf, 


are in use in North Muzaffarpár :— 
ard : 


sing. maso, देखत dekhat, देखन्तेन dékh’ tain, 


Ist pl do, &usdq dekh’ baik, देर न्येन LER’ bain. 


REGULAR ACTIVE VERB. 59 


CoNJUNCTIVE (CONDITIONAL) Moon. 


$ 63. (d)- Present : * (If) I see ; rarely ‘I see, or ‘I shall see,’ &c. 
D 


TM————————————————————M—————————————————————————————M—————————————————— —————————————————— 








SINGULAR. PLURAL. 





— R 


Person. 


Masculine. Masculine. Feminine. 


a 


lst | (eif! dekh.) | dekhyt.)| ZÈ dekht. (देखू 4०५1.) 


Feminine. 











| देखे, देख, देखो dekhi.t देख, Tus, dekhah,dekha. qu. dekh. 
i| dekle, dekh, 
10९ टेखस, देखसि, टेखिस dekhis, 
dekhas, dekhasi. 
|| देखुए' te. 
Udékhue,* dekhés.* 


f देखे, देख, देखसि | देखन dekhan. देखिन dekhin. 


«s, देखो, 
dekha, dekho. 


देखत, देखसि, 
dékhasu, dékhasi. 


1 

š 
! : 
|| देखुए,* qur देखेन dekhén.* 

dekhue,* dekhaj 1 देख dekha.t 

* These forms are peculiar to Sáran. 

+ These forms are peculiar to Western Bhojpuri. 


Norz.—Throughout the plural may be used instead of the singular in an dro 
sense. This is always the case in the first person. In addition to the special femini 
forms given above, masculine forms may be used in a feminine sense. 


thir 8 in an 
The form देखें dekhi or देखी dekhs is used in the second and d person 
honorific sense. 


60 | BHOJPURf GRAMMAR. 


To form a non-honorific plural, the word ws sa may be suffixed to " plural pem 
or sometimes even to a singular one: thus देखे ws dekhe sa or देखन ws dekhan sa, 
they see.’ | S "T 
The following forms, borrowed from the Maithili, are in use in North Muzaffarpur: 
Ist sing. masc. देखू dekhi. 
9rd do. do. Bera dékhaik, tage dékhaük. 
ord pl do tay dekhath. 


8 64. (e)—Preterite : *(7/) I had seen,’ &c. 








=———— r . ry n Er-J-+—q/—L. C a a 
SINGULAR. | PLURAL. 
Š . ` 
E Masculine. Feminine. | Masculine. Feminine. 
at Sa SSSR ià RESIN å | — ÓÀ——————— Á———— — hi ——— 
il k € war 2 £ 8 Š + , £ 
lst | (देखब्तों dékA t0.) |(देखन्त्यं | dekh’ Ly.) देखन्तो* dékh’té.* (Qa dehy) 


gus dékh te. देखन्ती dékh'ti.t | देखन्त, देखब्तउ, देखन्तू dekh’ ti. 
dëkh'tab, dékh?ta. 


r 
| 

B देखब्तस dékh’ tas. देखब्तिंस dékh’ tis, 
L 


देखन्तेस dékh’tës.t 
d देखन्तन dekA' fan. देखन्तिन 0६/८. 


देखत, ur देखबति dett. Sul dekh’ ti. 
dekhat, dékh’te. 


| 
8rd’ 
NP है 
| arag dékA' tas. देखब्तसि dekh tasi. qure dekh’ 7०.1 
L देखन्त dekh’ (ai. 
के Or 2fzqt dékhitt, and so throughout. 
T These forms are peculiar to Sáran. 
Í These forms are peculiar to Western Bhojpuri. 


Nore.—Throughout the plural may be used for the singular in an honorific sense. 


This is always the case in the first person. In addition to the special feminine forms 
given above, masculine forms may be used in a feminine sense. 
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PERIPHRASTIC TENSES. 


| The form &usq t ०८१४४ ( ladt dekhité ) or Sasa} ५६/४४ ( देखितो dékhiti ) is used 
m the second and third persons in an honorific sense. i 
" To form a non-honorifio plural the word us sa may be suffixed to any plural form : 
US देखन्तह सह del ८८ sa, ‘(if) you had seen ;! देखन्तन us dékl’tan sa, ‘(if) they had seen.’ 

T Y . 
he following forms, borrowed from Maithili , are in use in North Muzaffarpár :— 

8rd sing. maso. Qara dékhait or देखेत dekAait. 

ord pl. do. देखितथ dékhitath. 

IMPERATIVE Moop. 


$ 65. (/.)—Present.—Same as Present Conjunctive. 


Precative Forms. 


SINGULAR. PLUBAL. 
— Emus 000 
Feminine. 


| 








ë 

° 

Ñ Maseuline. Feminine. Maseuline. 

Ist Wanting, ` Wanting. | Wanting. Wanting. 


2faws, afas, eet, Wanting. 
dékhiha, dékhihau, dekhi, 
or Baras dékh’ ba. 


2nd! feg, दे, Qu, Wanting. 
\\dekhihe, delhi, dékh’be. 


Wanting. 


9rd | Wane: ह 
rd anti ng, Wan ting š Wanting . 
E eae a 


The form RS dékhiha is also used as a future indicative, meaning ‘you will see. 


(B)—Periphrastic Tenses. 

§ 66. In the following paradigms the optional and dialectic forms of the auxiliary 
Verb will not all be given, as taking up too much valuable space. 

| s been added 


The footnote, too, regarding the ist person singular, which ha : 
to each of the radical and participial teres, will be omitted to save Space. 


62 BHOJPÜRÍ GRAMMAR. 
INDICATIVE Moon. 


` § 67. (g)—Definite Present: “I am seeing,’ &c. 




















SINGULAR. PLURAL. 
a i u= = c 
o 
E Maseuline. Feminine. Masculine. Feminine. 
i if (रेखत बाडों). (देखन ari) | देखत* बानाँ/ dekhat | Raa wr) 
SCs E 
(| (dekhat 8686.) (dekhatbdtyt.) (dekhat bdtyt,) 
| 
{| देखत mzy, (देशत बाडिस | देखत ares dekhat bata. | देखत arz dekhat bath. 
nds I 
(| dekhat bátas. dekhat batis. 
ë | देखत बाडे ०? बा, | देखत बटसि | देखत area dekhat báfan. | देखत mza, 
r ‘ 
(| dekhat bate or bá. | dekhat batasi. dekhat båtin. 


—— V - n V_a@- < PNP ORR RO SNES SPOR 


* Or lega dékhait, and so throughout. This form is most used north of the Ganges ; 
North Muzaffarpár uses देखदूव dékhait or quw dëkhait. 


T Or बाटोः báti, ave? ४77 g'e., especially in C Z oe : 
श ATS rt, J'e., especially in Champaran. Also wai hawt, and so throughout: 
thus देखत xat dekhat hawt. E f A: Š 


Norz.—North Muzaffarpir in the plural 


also has for auxilia. hhi, Xs chha 
wa chhath. See paradigm of auxiliary verb. ® ` l ry बौ chhi, ws : 


PRRIPHRASTIC TENSES, " 


(h.' Frequently the initial w b of बाट bát or बाड़े bár is omitted, which bin 
8 68 (^). ees e 
rise to the following variety of t tense : 


SRS 


PLURAL. 
SINGULAR. | 
ERE SOOT nnn 
: Cede — | meine | mee | ausit 
5 _ Masculine. | eminine. asc . f 
S 





— — 


1st DEPT dëkh’tárò.) | (arate) देखन्तानोँ or देखन्तारोँ, (aame dëkk táry4) 
(dekWtéryt.) | děkh tání or dekh tart. 








270 | देखन्तारस dékh'táras. देखन्तारिस | देखब्तारठ ५८५7०, देखन्तारू dekh’ tara, 
dékh téris, 


3 af देखन्तारे or देखन्ता, देख्न्तारसि,* | देखन्तारन dékh'áran. देखन्तारिन dekh’ tarin, 
FJ aekhtdre or dékI?tá. | dekh’ tárast. 


* Saran here also uses a form दतिया dékhatiyd. 


§ 69 (i)—-Imperfect : ‘Twas seeing,” &c. 
— Cl a aa ai a i === I 











SINGULAR. PLURAL. 
8 (Mese | onion ————— —  ....U...Uu. — " - 
ES Masculi F | 
3 asculine. ini li 
Š | eminine. Masculine. S| Meme | rese _ Feminine. 


Ist} Rer <<) (देखन wee!) 


Sus <we* (इ we 
(dexhat rek’ lo.) (dekhat rah?lyi.) (x) (रेखल esi) 


dekhat val! if (^2.) | (dekhat rah' ii.) 


रेसत cus (हठ 
dekhat rah’ lis (Aa.) | dekhat rah’la n 


3rd Í देखत रइस (षठ) रेखत रचन्स्ति (Xs; 
dckhat rahal (ha.) | dekhat rah'li (ha 


2nd | रेखत रइन्खस w) | टेखत रचन्लिस 
: jb vallas (ha.) ie) Taa wy (G) 


(Aa.) dakhat rah’ ti (ha) 
) उन Q) [ter efe À 
i at rah'lan ha.) | dekhat rahalin (ha.) 


= 


* Or TET rahi, and so throughout, 








" BHOJPÜEÍ GRAMMAR. 


In Sáran % hd or Ws Aa can be inserted optionally, as indicated in parenthesis 
In North Myzaffarpár the participle is written Seca dékiait or देशत dékhait 
§ 70. (7)—Durative Future: ‘I shall be reading,’ &c. 


J DIE ME E uc i AMEN 


SINGULAR. 

















| PLURAL. 
d |—— Pipe pM | ऋण | m 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
ko | (eq V) देखस ONT) |टेखत झोब* (Qaa wet ) 
(dekhat hobo.) (dekhat hobyi.)| dekhat hob.* (dekhat hobyi.) 
ad Í टेलत wr देखत wifes |टेखत Stas देखत VN 
dekhat hobe. akhat hobis, | dekhat hoba. dekhat hobá. 
- देशत vit टेखत Wy 
dekhat hot. dekhat hoihs. 


ॐ Or होइन्‌ 2078, and so throughout the first and second persons. 
In North Muzaffarpir the participle is written देखदूत dékhait or देखेत dekAait, 


$ 71. (4)—Perfect: ‘I have seen,’ &c. 
— s —————— -. WÑ 














. SINGULAR. PLOEAL. 
ठ 
° 
Š Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
«d (देखन्लो wrt) (देखन्ल्थू इ) दे खन्लो wi ०८४४४ Ad." (Wasp wr 7601/5 
(GékM' I há.T) |(gëkh'lyá Ad.t) i44") 
we wit देखलिस rT | देखन्लठ चा ०८६४८ hd.t wvweq wr dekh’ hi ha.t 
ond dekh’ le ha t dékA' lis há.T 
| देखलस wt 
dékA'las hd.t 
af Ruay wrt देखन्ससि ett |देशन्सन हाँ dékA' lan Ad.* | gecfen WT, dekA lin 
deh las há.t dekh lasi há.t [%4." 





* Or Y Ad or Y ha. f Or wz ha or Yas hawas. 





PERIPHRASTIO TENSES, 65 


The various dialectic forms of the preterite are also used in 1$ omitted, 


In addition to the above, the following form also obtains in Champaran. It is also 
the form current in Western Bhojpuri :— 





























i SINGULAR. PLURAL. 
Š 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine, 
1 í (देखब्ल argi) (देखब्ले बाड ) : बानो dékh’lé báni *| (Sav arg) 
(| (déki’lé bárd.) E báryd.) (८६४४८ báryd.) 
Tn देखन्ले बाड़स देखबले बाड़िस|देखब्ले atgo dëkh lë bára. | Fave बाड़ 
ü I dékh’lé baras. dékh’lé baris dékh’lé bart 
ond देखब्छे बा Weed बड़सि (Pave बाड्न 6८४४४ báran.| aara बाड़िन 
70 (| dëkh'le bá. dekh’ lé barast. dekh lé bárin. 
* Or बाडौ ४८१४, jc. ; also wat haw, and so throughout : thus देखने wat dékhalé kawt. 
$72. ()—Pluperfect: “I had seen? &c. 
———— H OEC 
SINGULAR. PLURAL. 
ë E ह — 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
Ay 


ie 





E 


(देखबल Tevet) (Pew weve) |देखन्छे weal (X)' | (ang रहब्ल्थ ) 
(dekh lë rah iO.) (dekh? lé rah Lyl.) dékh'lé raki (hà.)* | (dekh lë val D.) 


dekh’ lé ra? las (ha.) | dékh’ lë rah’ lis (ha.)| dëkk’lë rakla (ha.) | dékh’lé ral? lá (ha.) 


देखन्ल रल (इल) |देउन्ले ofa (wo) | देखन्णे OW (इं) [Res रचन्लिन (X) 


| देखन्ल <s (चठ) | देखन्स्ल रछन्खिस (उठ) | देखब्ल twas (ws) | देखब्ले रन्लू (ss) 
| dekh'lë rahal (ha.) | dékh’lé ra? li (ha.) | dékA lé vah'lan (&à.) (dekh le ral lin (hà.) 





# Or XY rah, and so throughout. 


` 
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In Saran € Aa or we ha can be added optionally, as indicated in parenthesis. Also 
in Sáran there is a ‘special optional form of the auxiliary verb. See the paradigm 
thereof. 

8 78. (m)—Future Exact: ‘I shall have seen, * I may have seen, &c. 





SINGULAR. | PLURAL. 
g € MÀ 
eo 
Š Masculine. Feminine. | Masculine. Feminine. 
Lo NERONE IMEEM eee, HN Fe AL 
dst 1 (Rare चोवाँ) | @ws Cal) | esu Wa ८४/१४ hod.* | (3078 sal) 
(dékA lé hobs.)  \(dëkk lë hobyü.) ( dëkh'1ë hobyit. ) 
देखब्ले होबे s ` S< चोबठ dékA lé hoba. | Favs wt 
2nd देखब्ल होबिस | . 
[| dékh’lé hobe. ४1.7१ I dékh’lé hobá. 
dékh’lé hobis. 
a af देखन्ले हई . ` Rr dékk lë hoihe. 
dékh lé hoi, 


LL 
ॐ www Aib or any other form of the future of the complete auxiliary verb may be used 
instead throughout, ; 





ConsunctivE (CONDITIONAL) Moop. 


§ 74. (».)—Future Conditional: * ( Jf) I be seeing,’ &c. 














rs E1:H E —InrMFTr s —r[“"m = — . —-—m— 
SINGULAR. 
á PLURAL. 
e PAS a FI Z= x s 
a ` 
9 Maseuline. Feminine : *ni 
ow . Masculine. Feminine. 





sí (देखत ST) (Far को ) | देखत AY dekhat hot.* | ( देखत vti) 





( dekhat hoo.) (dekhat hoyi.) ( dekhat hoyt.) 
(twa wag tea होइस ? í 
gaa dekhat hoäs. dekhat Aois. mana dekhat hod. देखत wis dekhat hot. 
(tea rag देखत Vafa | 
i dekhat hos, dekhat hodsi Raa चोष्यन dekhat hoan. देशभ चोइन 
¿= LRN ` dekhat hoin. 





— 





हो खते 1 rie 1 .17——— ^ 
* erat hokht, and sl) throughout, 
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$ 75. (o)—Durative Present Conditional: ‘( If) I were seeing,’ &c. 


— < n—ÑVIIWsW ERR 


SINGULAR. PLUBAL. 








Person. 


Masculine. Feminine. Masculine. | Feminine. 

















= Stones 4 (देखत wrat) — | (Rew Stal) | देखत vial dekhat hott. | देखत चोत्यू 
(dekhat hoto.) (dekhat hotyii.) dekhat hotytt. 
af देखत होतस देखत Vrs | देखत Cras dekhat hota. | देखत चोतू 
dekhat hotas. dekhat hotis. dekhat hotu. 
ands] रेखन चोतस देखत कोतसि | देखत Vraa dekhat hotan. | vea होतिन 
dekhat hotas. dekhat hotast. | dekhat hotin. 








$ 76. (p)—Future Exact Conditional: * ( If) I have seen,’ &c. 


= ` 
= C n-— — [s —IW  — F MÍ :Í s ET TE -1. 


SINGULAR. 





PLURAL. 





` . : ulin F . * 
Masculine. Feminine. Masculine. eminine, 


| — aT 


Person. 


Ist} ( देखन्ले होचो) (देखन्से vd) देखन्ले हो हैं dekh’ le hof.* (देखन्ले vn) 

( dë19 ë hod.) (dekh lë hoya.) (dekh lë hoy’) 

9nd देखन्खे WT देखबल छोइस | Save wow 72/1८ hoa. qure xm 
dékh' lé Rods, dékh'lé hois. dékA lé how. 


देखब्ले दोस lure चोअन dékA lé hodn.| Tee MS 
dékN lé hoósi. dékh’lé hoin. 


e nT L 


a) '्होच्यस 
ara deh’ là hos, 








* Or हो स्लो) hokhf, and so throughout, 


) 
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$ 77. (g)—Preterite Conditional: *( If) I had seen,’ Se. 














7 SINGULAR. PLURAL. 
g 
E Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
Ay 
+| ( देखब्ल होतों) (Gave दोत्यू) | देखन्ले दोतोँ debi lé Aotf.| (aussi vi 
i ( déki’lé hoto.) (dëkk lë hotyii.) (dékh’lé hotyi,) 
2nd} देखन्ले होतस Wes चोतिस | देखन्ले wis 21/४ hota. | देखन्खे चोतू 
dékh’lé hotas. dëkk lë hotis. dëkk’lë hotú. 
| Rave होतस देखब्ले होतसि Paves दोतन déLA lé hotan.| देखन्ले चोतिन 
| dékA lé hotas. dékh’lé hotasi. dékh’lé hotin. 





== 


$ 78. Participles. 


ADJECTIVAL. 
Masculine. Feminine. Oblique. 
C देखत dekhat. देखति 0४, देखन्त dékA té. 
Present, ‘seeing’ ..,.. | देखित dekhit. afafa dëkhiti. afaa dekhite. 
Rara dékhait.* —— देखइति dékhaiti, Bara dékhaitt. 


* This last form is most used north of the Ganges. 


| f a) देखल dekhal. Qafa dekh’. = waved dëkh lë. 
Past, ‘seen’. .,.., eod 0) टेखल भेतल Raa भे लि ` 
| deknal bhel. dekhal bheli. 
CoNJUNCTIVE, 


‘Having seen’... . . . . „ हेष के dekh kd or (in poetry) Sf  dekhi ke. 
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PARTICIPLES. 


$79. Infinitives or Verbal Nouns; ‘to see,’ ‘ the act of seeing. 


Nominative. Oblique. 
देख * dekh.* देखे dekhé. (W. Bh. देखे dekhal.) 
Tae ८/1. देखन्ला déki’ld. (W. Bh. tava dekh’ le.) 
देखब dekhab. Wanting.t 


.. * This form of the verbal noun is always the same as the root. In poetry it semotimes takes 
the form देखि dekhi. 


T In Western Bhojpürí there is an oblique form Zara dekh Bd, 
$ 80. Noun of Agency, ' one who sees.’ 


Wusqur dékh’waiyd. 
देखबनइारा 0/0/7८ or afasta dekhnihárd. 
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CHAPTER VII. 
THE REGULAR NEUTER VERB. 


§ 81. This verb differs from the active verb only in the formation of the third 
person of certain of its past tenses [ seo § 43 (5) ]. The three more usual past tenses 
are here given; the conjugation of the rest of the verb can be learnt from the 
conjugation of the ,/ देख dekh. ` 

Nore that in Champáran throughout the periphrastic tenses of the neuter verb, 
in which the past participle occurs, the past participle takes the direct form fate gir al, 
not the oblique form farce 2877४, which might be expected: thus इस गिरल डोब ham 
giral hob, ‘I shall have fallen,’ and not इम fm Sta ham gir’lé hob, ‘I shall have 
fallen,’ which would be the form elsewhere. 


$82. y गिर gir, ‘fall? 


Past PARTICIPLE : Maso. fare giral, Fem. गिरूलि girti, * fallen.’ Obl. rrë girl. 


REGULAR NEUTER VERB. 71 


INDICATIVE Moop. 


883, (b)—Preterite ‘TI fell,’ &c. 


SINGULAR. | PLURAL. 
° 
hi Masculine. | Feminine. | Masculine. Feminine. 
Ist | (गिरूलों gir 0.) fax," (गिरन्ब्यू gir" lá.) 
(gir ly&.) giri, giru£.* 
(| गिरुले, गिरुए,* ` froaigi’ lit गिरन्छ'इ or faces, 
gir le, girue.* gir’ lah or gila. 
nd4 " 
गिरन्ठस, गिरम्लेस,* | गिरग्लिस faway,* fawy,* गिरन्लू, faws,* 
u girlas, gir'lés.* gir lis. giruah,* girua.* gir’ lá, girut.* 
गिरल giral. 
firca, गिरुए,* facka gir li. (rct giri. 
gir'lé, girue.* 
4 G . - 
|| facas gir? las. frcas गिरब्लन, गिरन्स्लेन,* गिरग्छिन, गिरुइन, 
girilasi. | gi? lan, gir’lën,* girlin, giruin.* 


l गिरुअन, giruan.* 
MEY gila. + 
* Forms peculiar to Sáran. 
+ Forms peculiar to Western Bhojpürf. 

Norr.— Throughout the plural may be used for the singular in an honorific sense. 
This is always the case in the first person. In addition to the special feminine forms 
given above, masculine forms may be used in a feminine sense. 

The form facet gir lí or facet gi is used in the second and third persons in an 
honorific sense. 

To form a non-honorific plural the word ws.sa may be sufüxed to any plural 
form : thus faces सठ gir la sa, ‘you fell; गिरम्लन ws gir'lan sa, * they fell.’ 

The following forms, borrowed from Maithilí, are used in North Muzaffarpür :— 


1st plur. fem. गिरन्लिणेक gir Haik. 
9nd do. do. गिरन्लुक gir luk. , 
9rd plur. maso. faeere gir lah. 
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§ 84. (J)—Perfect: ‘I have fallen, &e. 


==—— eee nee 








oa पका OM 








SINGULAR. PLURAL. 
g ee, E E NE = 
8 Masculine. - Feminine. Masculine. Feminine. 
e 
1 sf (mec et) | (far<sə s) fact vt gir i£ Ad.* (fave छा gir lyü há.) 
(giro há.) (gir ly. há.) 
(गिरब्ले et gir le hd.t facas wr gir la há.T गिरब्लू चा gir lá hát 
210+ faces ett गिरब्लिस ett 
U giras ha.t gi"lis ha.t 
face wr giral hát | गिरन्लि ett | fre wi girle A | गिरग्स्तौ «it gir’ hd, 
giii hát J 
ord. fase <t gir’ lan /6,* | गिरग्लिन <t gir lin hit. 
गिरब्लस हा T fava fe ett 
gir las ha.t gir’ last: hd.t 
* Or v ha or € Adi. + Or हः ha or Fa hawe. 


Other dialectic varieties as in the preterite. : 


In addition to the above the following form also obtains in Champáran and Shaha- 


bad. It differs from the above somewhat in signification, meaning ‘I am fallen,’ 
rather than ‘I have fallen’:— 














ee nae 
7 SINGULAR. | PLURAL. 
Š 
È Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 
TE TS a a a ORA 
leí (face बाड़ों) (गिरल बाँ) | face बानो gira? bánf.* ` | गिरल arg giral báryt. 
(giral báró.) (giral baryi..) 
2nd firca, args face wifgw | face args giral bára. | face बाड़ giral bárú. 
giral báras. giral báris. 
3 { face बा face ag | face बाड़न giral báran. | face बाड़िन 
giral bá. giral barasi. 


giral bárin. 
* Or बाडौ bárf or बारी bárí, and so throughout ; alsowal Aawf, and so throughout: thus 
faca eat giral hawt. ( 


* 
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BEGULAR NEUTEB VERB, 


§ 85. (k)—Pluperfect: “I had fallen,’ &c. 





SINGULAR. 


Masculine. Feminine. 


Person. 





(गिरन्ले रहब्लों) 
( gir lé rak lo.) 


(गिरब्ले रस्यं) 
(gir lé ral lys) 


Ist 


faxes रहू्लस 


face fay 


| PLURAL. 


| Masculine. Feminine. 





गिरन्खे* cett 


(गिरब्ल vea) 
girlé* rahi 


(gi lé rah’ lyt.) 


गिरूल रछन्लठ 


zu free रहब्लू 
girlé rah’ las. gir’ lé rah’ lis. gir'lé rakla. giv lé rak lá, 


en. 





{रल ] o ` | eg | ( teat 
| rakal, | | | | rah’ le | | ral lt 
af ee es] [mes 
|g | || girié | || gure | | oe 
रइन्लस | D | रइन्लन रचन्लिन 
u rak’ las. J ralv lasi, | | ral! lan | | rak lin. 


|| 
"Ia Ohaupina deform free pial is ud 19.7: e In Champáran the form few giral is used throu 


a ghout instead of fuzzq 0/११, 
T Or xxt rahi, and so throughout. : 


For dialectic varieties of the auxiliaty verb, see its paradigm. 
e. 
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CHAPTER VIII. | 
VOCALIC ROOTS. 


§ 86. Many verbs have roots ending in vowels, and the junction of 
the root with the termination frequently causes some slight apparent 
irregularity. | 


For this reason the following examples are given of the conj ugation of 
verbs having roots ending in vowels. They are here conjugated im ihe 
masculine gender, and through the four more difficult radical and participial | 
tenses. From theso the periphrastio tenses can easily be formed. It has not 
been thought necessary to give the conjugation in full for each person, oF 
to give the majority of the dialectic variations. . a 

. With regard to the shortening of the root vowel; see General Introdue- 
tion, 8 96. l 


$ 87. Example of a verb whose root ends in wr á:— 


The conjugation of these verbs should be carefully studied, as a large 
class of active and causal verbs follows it. 


In the preterite indicative these verbs insert à junction vowel between 
the root and the w ¿of the termination: thus «w* + <+ wt kha + 8 + Ë, 
‘I ate; where इ ¿ isthe junction vowel; and w* + ड + wt pa +४ + Ë, 
‘I got, where $ wis the junction vowel. As will be subsequently seen, the 
some peculiarity exists in other tenses besides the preterite. 


"The following rules show when € i and when s v is the junction vowel :— 


1) All active (including causal) verbs take w u: thus wget" paiili, 
eI got;^ wewwt charhaült, * Y caused to ascend.’ 


| Exception.—The root ,/ खा khá,* ‘eat,’ always takes < i: thus 
खदलों khai, I ate.’ EM 


—— 


* With regard to the shortening of the root/rowel, see General Introduction, $ 36. 


( 


18 


vOCALIC BOOTS: 


2) All neuter verbs take X : thus wara? aghailf, ‘I was satiated; 
) n 


wx ail, ' I came.’ 


Esvepfion. —Tho / था 94 ° sing, 
gait, ‘I sang” 

It is usual to add the letter w w to the nd nf al rent WIMA BUE W p 
in order to distinguish them from those which take the letter ₹ £; thus, 
J पाद pato, / गाव gd, §c., which take उ ४; but ,/ Wet aghd, ला d, &ó, 
which take X 1. 

All verbs which take a S ४ in the preterite indicative insert a * w in 
the past participle; but all verbs which take x £, insert an x £ in the past 
participle and in that form of the 3rd singular preterite which is the same 
as the past participle. 

8 88. The following examples will make the above remarks olear. It 
must be observed that the ,/ wr d, ‘come,’ irregularly takes w u as its 
junction vowel in the present indicative, the present participle, and the 
preterite conditional. In the other tenses it regularly takes x i. It should 


also be noted that all verbs, without exception, take Ri in the future 
indicative. 


always takes ww: thus met 








कम. एड Sn peer 
TAM 


Pzzxs. IND. , 
_ U  — n nn . Present Participle. lst Plur. Pret. Cond.. 
2nd Plural (as model of 
1st Plural. other persons). 
| iei 
viter pállá. पाव ws páwěla. पावत pawat. wut paf. 
qtu bajdild. waraws ४५/4८24, wwrTww 2८/८०४. ब कुजो ४५/०४४४. 


arit charháild. wgra ws charhdwéla, | चढ़ावत charháwat. agonf charhaütt. 





mter 044.4. गावे ठ gáwéla. गावत 4८०४. mw nt gaüt. 
wrter Lidild. wres khála. wren ८/८/07 शात | WXWT ¿¿haid or बातों 
[khát. [4dtt. 
werter aghatid. wWres aghdla. VUA aghdit or अधात quar aghail or 
[agAát. [सषा agAátf. 


"x ghab’rétid, | PSS ghab'rála. | wecerem ghad’rait or wa-gunt ghab rari or 
चबब्डात ghab'rát. (wargrat ghab’rat. 


wq har baraitt 


° har baráilá.| CYTPSs har barála, | इड़नबड़ाइत har baráit | 
| or अड़न्बड़ात hap’ barát. ot apagat Aar'bardtt. 
| mc 
Witter aiid, wTaws ८1/0. आवत ८७०४. | WT aiitt. 


= 


uev khailf, भध रः aghailf, See General Introduction, § 36. 





X^ 


— to 





ei AMAR ‘gnog AALA MYY: १० Q ogur १० yn pus a» K ogur pəlownuoo ay Kur yo ai Sj0A0A Oq} 04098 oy [Tw “ON 





“uopo Baza "15 AJia, j "Dp Sñ ‘99 ih qno Ba Lon p AH *(1ejneu) ,9U100, tp ih 


wj) w | `Gemea), pom 


| i . - (72०००) , pesuyuoo 
uoi QUI ७७३ ६०७७ tpi qoyi eng DID QNI sakkens | “22592q970 8६४०७ | vi qoyb ieie °p Pyl ७५18५७७ oq, ‘pi qoy 1६4७७ 


*(aequəu) 
"woo esa "pvp Ela "nWuyóp 20835 ७ ७ | *07:160 giu ‘yoyni ¿asas 





‘UD/L0YY ७93५७ *82/2०९३ Bm "Duy ७३४७ UTERO “12047 Lom P431 8518७ | "(earpv) Wo, ‘pyy im 
| “(204 


"n6 9e "nb Rale "HNDI ear 700176 Arile |-nou) , Saw, ‘aps pie 


"४0/2276 whale 19256 ७७11 
| "(०४1३०४) , pucom oy 
‘qonpyivyo 8७१४७ (03190, “pino bli 


*(enos) , qvods ०} 
‘oapioq lih OMY, ‘apg allah 


"omvyApyo wash | ssjnoQgApyo bbb, | ‘27044070 aakh LP BAR | “syndy ivy janba 


‘unnolog Mina ‘snot? Bib QER *४/१2/70 SAMIR TENN Cirio JAAR 


*'(enov) 


‘pnvd 2889. ‘amod Rahn "vd Vash “papd Melb | urqo , ‘apd hih 


‘unod waah ‘mhod 89४४ | 





"re [nzurg 
'av mug I 


एप *jeaq ण्ग्णव १ 'गृगुग+रण्त्‌ 468d TOME 


‘GNI “884 INg ° 
‘Gay ‘isd qug ' | 
ee 24 cec pr E 


"UYAAYES jUQarOHS 
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VERBAL ROOTS IN WT d. 


The easiest way of remembering these changes is to note the form of the past 
participle of each verb; and then, aa explained in General Introduotion, $ 37, the 


Ww wa is weakened in certain cases to W u 
Some people (especially in Saran and Champáran) write w ë instead of इ i : thus 


vw adit instead of wrat aiit 
7 
589, 4/ पा pa, ' get." 


INFINITIVE (lsr romw): wrpá; obl. पाए páé, पाके páwě, 
(2ND Form): wrww páwal; obl Wer paulá.®* (See General Intro- 
duction, § 37.) 


(SRD FORM): Wreg páab, पाइव pái? ; obl, पाबे pabai, Tt paibai, ‘to get.’ 


?? 


99 
Pres. PART. भाइल pdit, पाजित péwit or पावल páwat.t 
* But from ,/ Wr kid, wrar kháyal, obl. Wat £Aailá, and s 


vowel is X š 
f But from ,/ खा kd, खाद ख kAdit or GTA khát and so also in oth 
vowel is € 7, except ,/ WT ¢, ‘come,’ which makes भाबित dwit or आबत dwat 


0 also in other verbs whose junction 


er verbs whose junction 


Inprcative Moop. 





























^ PnETERITE. क 
E (See remarks above.) Furore. 
© — r m —s_—_AU—ə— RÜ = 
E ) Singular Plural. Singular. Plural, 
1 (weet or पोलो) — wwefor पौलों, (aa? or संबो) पाइब or पायब* 
(patio, paulo.)  |paüf£, pawi. (paibo or paibo.) páib or páyab. — « 


Wwe òr vius पदने paibe or q& ; URNS or Gas 


al ws or पोखे, 
à l paüle, paule. paula, paula. paiba, paiba, 
(| wees or qtaq > or Wher पाई páí.* Ute or पेदे 


" {| paudus or paulas. , |paülan, pau- paihé or paihé: 
[ian 


* In Champéran also yya pads, पाबूत past, 
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Pres. 2nd sing. पावले páwéle, but from ,/ खा khá, खाले khdle or खाइले khdile. 


9rd do. पावेला páwëlá . . . . . . .... खाला (//1 or खाइला khdild. 
Ist pl wrwTpádá .......... खाईला £hátlá. 

9nd do. ataw páwéla .......... wras khdla or खाइस्नड kháil r. 
8rd do.wrag páwële .......... खाले khdle or GÈ Ehdile. 


Tt will be seen that verbs which take € ¿ as the junction vowel drop the syllable 
वे wë in this tense. The only exception is the ,/ शा £, * come,’ which makes आवंले divéle, 
स्थावेला ८1०४८, ६८. 


CONDITIONAL Moon. 

















. PRESEN’. PRETERITE, 
s — 
E Singular. Plural. Singular. Plural. 
15 | (ura? páó.") पाई 2. (पडलों paütó.) पडतो paütt.t 
2nd | पावे páwe. पावठ pása. | पडते paüte. पड तठ paita. 


Ərd | पावस puas, पावन didit पाइत pdit or पावत páwat.t | पडतन paütan. 





* North Muzaffarpir पर्ऊ páč, पावच páwath. 

T पोत paut, ‘uga poit, va pait, or पबित pawit’ may be substituted for wea pait throughout. 

But from ,/ at £24, Beat bhaití or खातौः bAátf, and so on throughout for all verbs whose junction 
vowel is दूँ 8, except the ,/ प्रा d, * come.’ 


f North Muzafferpir waa pawait. 


It will be seen that verbs whose junction vowel is € i omit व w in the present 
indicative, the present participle, and the preterite conditional. In these forms also 
they optionally insert <¿ The only exception is the ,/ w £, ‘come,’ which retains the 
व % in these cases, though it takes 4 and not ¥ u in the past participle and tenses formed 
therefrom. In short, the ,/ ख á is conjugated like a verb whose junction vowel is w # 
in the present indicative, the present participle, and its derived forms, but like a verb 
whose junction vowel is € i in the past participle and its derived forms. 


VERBAL BOOTS IN Š í 79 


\g 90. Example of a verb whose root ends in € ?:— 


E m nm 5 
V 8 pi, ‘drink. 
| INFINITIVE : पोच्चल pial, ‘to drink. 
Pres. PART. Wea pihit or thera piat. 


INDICATIVE Moon. 





— —  —————— TEAM — T 





— ranama artana 




























PRETERITE. FUTURE. 
g ——————————— : 
ह| sm | ome | fe | mm Singular. Plural. Singular. Plural. 
P4 = 
. let. | (पोचलों 2100.) E piali. | (Treat piabo.) dI píab. 
9nd | waa piale. | Naas ptala. RE píabe. . पौचबठ piaba. 
9 Www or पौलस ' z पोको pihi.” AF pí. 
i ptalas, plas. píalan, pilan. 
um uem m 
* In Champáran also di id pihit. 
Pres. Ist pl. पौरेला píflá. 
Qnd sing. NA pale. 
Conprrrowar Moop. 
id OMNE xm PRETERITE. 
ar aec a 2 eem AL 
© š 
E: Singular. Plural. Singular. Plural. 
Ist | (att 210.*) wit, WE, wt (पिहितों or पोअतों) fufrat or Waar 
I pihi, pit, pi.| (pihitd or plato.) pihité or piati. 
ond | dite or पी aby or vies | पिहिते or Wee fafeas or पोच्तठ 
pie or pt. pla or piha. | pihite or pitate. pihita or puta. 
9rd पीस pias. पोच्यन pian.* | Aea or wlwa पिहितन, taaa, पोतन 


pihit or piat.* 


pihitan, piatan, pitan, 


oS PENE ee ee 
è North Muzaffarpár AE pg, Visa piath. f North Muzaffarpér fata piait, 


80 BHOJPÜBÍ GRAMMAR. 
$ 91. Example of a verb whose root ends in छ (i 
h -k ° 8 
V w chu, ‘drip. 
INFINITIVE: gue chúal, ‘to drip? 


Pres. Part. चूइत chúit or GHA cha. 


INDICATIVE Moop. 




















PRETERITE. FUTURE. 
cue e -—- | जा 
È Singular, Plural. Singular. | Plural. 
lst | (GUT ०४६16.) Set chidé.* | (gat chido.) awa chiab. 
2nd | चूले chile. pes chúla. | JÈ chibe.t gas chába. 
374 | spe ८४६६7, चूस्लन chilan. | चूई chüt.t l kA chüihé. 





® * Or waar chiali, and so throughout. 
T Or EI chiabe ; so also in the plural. 
Í Or in Champáran «$a chit. 

Pres. Ist pl चूईला chúilá. 
2nd sing. Gus c/níale. 


CoNDITIONAL Moon. 


—— MERE Po eI Lt. tL A. sJ —'Tx: =— 

















: PRETERITE. FUTURE. 
S So [m कि 
£ Singular. Plural. Singular. Plural, 
Ist | (pV ०४६6.) * NX chút. (gat chuaté. ) gear chiaté.t 
end | wu ehüe or चू chi. | sp chúa. चूच्यते chiate, चूते chite. | qaas chiata, Fas 
[chúta. 
374 | चूचस chias. चून chian.*| चूइत ८४८४८, Yaa ८7८८४. | चूअतन chúatan. 


e N t z P» z ¢ Š 
North Muzaffarpür NS chit, सू अथ chúath. + Or aa? chúitf, and so on throughout. 
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VERBAL ROOTS IN WT 0. 


$ 92. Example of a verb whose root ends in Wt o: 


V रो ro, ‘weep 


INFINITIVE: रोचल roal, ‘to weep.’ 
Pres. PART. रोइत roit, Waa rodt. 

















INDICATIVE Moor. | 
PRETERITE. FUTURE. 

E 7 
ë Singular. Plural, Singular. Plural, 
15 | (रोलों rol6.) creat rolé.* | (रोबो robô.) रोचय rodb.§ 
9nd | AÈ role. रोलठ rola. | रोअबे roabe, QÈ robe, | Traas, Cras, 

roaba, roba. 
9rd | €a roal.T raa rola. | रोई rott ° ` रोइचे roihé. 





* Or CnaT roal? or traat vowal?, and so throughout 


t North Muzaffarpár Yz ročl 
Í In Champáran also रोदूत rott. 
8 Or रोइनब roib, and so throughout. 


CONDITIONAL Moop. 
=——— Y ——— ———————— M ————————— 
| PRETERITE, 

















PRESENT. 
8 
S 
E Singular. Piural. | Singular. Plural. 
lst | (Xrwif 700.) ॐ रोइ rof | रोइतों roils. | रोइतों roitz.f 
रोइतठ #०४४८, 


QY roa, Was rowa. | रोइते voile. 


9nd |Q? rowe, रोए roe, रो ro. 
रोझन roan, रोवन r owan.™ रोइव roit} | रोइवन roitan. 


9rd | रोच्चस roas, रोवस rowas. 


* North Muzaffarpár Q% rod, Qaa #०८४३. 
+ Or tra? #००४४ or रोतौः roti, and so on throughout, 
f North Muzaffarpür रोऐत 7४१ 


For further examples of verbs of this class, see conjugation of ,/ हो #०, § 53 & ff. 


Pres. Ist pl रोइला roWl 
2nd sing. रोचले roak, , 
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CHAPTER IX. 
IRREGULAR VERBS. 


§ 93. The following verbs are irregular only in their preterite tense indicative :— 
९/ कर kar, * do ;' ./ घर dhar, ‘seize’ or * place ;? ,/ Xt ho, * become ;? and 4/ BT já, ' go. 
Their conjugation is therefore given in that tense only. 

The conjugation of \/ «Y ho has been already given in 8 53 and ff, and is nof 
given here. 

The verbs ,/ at mar, ‘die,’ ,/ हे de, ‘give,’ and ,/@ le, ‘take,’ are more or less 
irregular in all the tenses, especially the preterite indicative and present conditional. The 
verbs ,/ मर mar and ,/ Ẹ de are therefore given conjugated throughout the radical and 
participial tenses. The verb ,/ 8 le is conjugated precisely like the verb ,/ € de. 

OBSERVE that the present indicative of all these verbs is quite regular : thus Ist pl. 
करोला karilá, ‘Ido,’ जाईला jáilá, I go,’ Skat detld, ‘I give, &०. 374 sing. करला 
karélá, *he does,’ sitet 7476, he goes,’ सावला dewéld, ‘he comes.’ Two contracted 
forms are, however, of common occurrenee, viz. दलः delá, ‘he gives, set Lid, ‘he 
takes.’ Similarly 2nd sing. देले dele, लेखे lele, and so on. 


३94. [/कर kar, ‘do? “ac dhar, ‘place,’ ‘seize. 


INFINITIVE: करल Lara or axe hail, ‘to do; weadharal or wee dhail, ‘to place,’ 
‘to seize.’ 
INDICATIVE Moon. 

















P + कर kar, PRETERITE. A घर dhar, PRETERITE. 

= 

° 

ë Singular. Plural. Singular. Plural. 
15 | (कइसों kailð.) कइलों bali. | (west 0/776.) arent diailt.* 


2nd | कइले kaile, aces kaila. | axe dhaile. axes dhaila. 
9rd | कइलस kailas. | «wwe kailan.) wed dhailas. rw dhailan. 


* Or Hat Lailf,d«Y dhail, and so on throughout all forms. 
lst pres. ind. athet korlá, घरीच dharílü. 


IRREGULAR VERBS. 


V मर mar, f die.’ 


INFINITIVES : (1) wx omar; obl मरे marë, qv muë 
(2) ww maral, ewe mual ; obl. सरन्ला mar! 14, wert mualá 


Inpicative Moon. 

















. PRETERITE. | .FUTUBE. 
Š | 
j Š i Singular. Plural. | m | Ted | Sedes |o Pm Singular. Plural 
| 
Ist | (मुचलों mualó.) srt muali. | (weet mar? 86.) मरब marab, 
` 2nd | Fas muale. gags muala.| wxsq mar be. सरग्बठ mamba, 
ord | awe mual, awaa mualan. मसे mari. ` | मरिच marié. 


BT ESS" Z 


Pres, ind. athet mar(lá, &०. 


CONDITIONAL Moon. 


——Ñrk.xn c ——v<—w@Ñs——r—ləiəhk-[—————oÍ  —————— 








. PRESENT. PRETERITE. 
Š 
pn . ; 
£ Singular, | Plural. È| शष | mm | Sings | mes Singular, Plural. 
ue | rums | ge | 
lst | ( Far mud or Bz mut or | (wur muató or Wut muatt* or 
सरो maró.) aX mark. | मरब्तों #८४१८6.) weal mar t.t 
n al om, सुए mue, 07 | GU muq or | q€% muite or gaas muata or 
: सरे mare, Aw mara. | ETA mar te. AWA mam ta, 
3r af WWW muas or s muan or E muat or SW muatan or 
मरस maras, मरन maran| भरत marat. HTAR mar tan, 








* Or gaat muitt, and*so throughout. 
t Or fedt mariti, and so throughout. 
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. ^ € 9 
$ 96. (/ जा ja, “go. | 
i This root is conjugated like,/ खा fhd in all tenses but the preterite indicative, 
h is therefore here given. (See § 87 and ff) With it is given the same tense of 


i 
| 


/ WT á, ‘come,’ for the sake of comparison. (Cf. § 89.) f 
INFINITIVE No. 1 ... at d or atfa dari, wr já or WTZ jói — 
r जाइल sail; obl जला jad or 
No.2 ... wire dil; obl. शेला ८।/4. जाला jdld. 


| गाइल gail ; obl. गेला gaild. 
o 4 ge DA ms 
No. 3 ... (4/ sm à ) sms said ; Western Bhojpuri obl. गब gaibat. 


























Pres. PART, ... efaa duit or सवावत dwat. ` जाइत jáit or जात jal. 
^/ "iT d, PRETERITE INDICATIVE. / wr já, PRETERITE INDICATIVE. 
Š ——— |——————M— MM 
£ Singular. Sigler. | Pei |. Sms | Plural. Singular. Plural. 
lst (www ado) - wt d£. | (गइलों guild.) arat gailé.t 
2nd | wea aile. wes vila. | ATS gaile. WAS gaila. 
ord | wrgw di. wu ailan. | ATE gai. | गइलन gailan. 
RENE u u 





* Or Ust ails, and so on throughout, except in third singular, which makes only *T*« dil. 
t Or गेल gail, and so throughout. North Muzaffarpür has tre gelf, dc. 


Present INDICATIVE. 
——sJ= Y — n . > a  r,.O  —— ————'.'———.*'.*.*. —._ ` YV 
^ 























. / =T å. (See § 89.) « जा jå. 
Š ee ee PR 
E Singular. Plural. È| nmmn | mus | sing Singular. Plural. 
| EE 
Ast | (चावलों duelo.) riw 444. | (जालों 7410.) आईला 7áilá. 
2nd | चाबले ८८/०. च्यावस्तठ dela. काले jale or जा इले jdile. | aras dla. 
Ord | wrüwr ८८९८८. यायले ८१८८7८, Bins दाद, i š 39 fale. 
es ANAT | NA bus NA 
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ç * 
s97. V 8 de, ‘give. 
INFINITIVE: 2a del (Western Bhojpürí दस dihal), ‘to give." 
OBL. FORM OF Isr VARIETY or INFINITIVE: दवे deuai or देए dedi. 


INDICATIVE Moop. 
Present: wa दे चो ham de hi, &c. 























: PRETERITE. ° — Pm s| Future. 
S : 
E Singular. Plural. | Singular. Plural, 
k 
Ist | (देलों deló.) Wut delé.* | (Vat debo.) देव deb, Req dehab. 
9nd | देखे dele, lEs dela. देवे debe, ZVA déh/be. Qas deba, देहग्बठ déh ba. 
9rd | «9 delas. देखन delan. | दो dé, दोचो dihi. दोच dihé. 
के Or feat 7686, and so on throughoat. 
Pres. ind. Ist pl. er deild. 
2nd sing. देखे dele, pl. Ves dela 
9rd sing. wr delá, pl. देखे dele 
CONDITIONAL Moop 
GAMMA 
PRESENT. PRETERITE. 
á 
© 
E Singular. Plural. | Singular. Plural. 
Ist | (हें ००.*) dst | दयो dea") | RR de, fedt diht. | (देवों deo) — |weraerg T 
2nd | € de. | ws da. दत dete. देत deta or «Tes dita. 
8rd ew ८0, दस ५८, दै de.t| देन den.t देत det or दौत dit, | देतन detan., 


* North Muzaffarpir fee dić. 

t North Muzaffarpár 234 deik, देउक deuk, 

Í North Muzaffarpár €w deth. 

§ Or fevat dikti, fafgd? dihitt, or feat diti, and so on throughout 


Similarly is conjugated the ,/ Wl, ‘take,’ ther letter ले / being substituted for 
the letter < d throughout «° 
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CHAPTER X. 
THE PASSIVE VERB. 


§ 98. The passive verb is formed by conjugating the verbal noun ending in 
छ J with the verb ,/ जा jd, ‘go? thus few जाइल dekhal sail, ‘tobe seen’ This 
verbal noun is not altered for gender, number, person, or tense, only the verb जाइछ 
jail being conjugated. Thus— 


Indicative Present Masculine. 


Singular. Plural. 
1. Quy जालों dekhal palo, 1. रेशल ater dekhal jáilá. 
2. tee आइखे dekhal jdile. 2. tae was dekhal já/a. 
3, Fue erre dekhal jálá, 3. देशश erra dekhal sale. 


§ 99. This verbal noun in w / must be carefully distinguished from the past- 
participle having the same termination. The former even in irregular verbs ig 
Sometimes quite regular, while the latter is in them almost aiways irregular. 
Thus we have verbal nouns such as ww  ALaral ace maral, जासत Jdil, besides 
past pasticiples like wee kail, www muai, and ace gail. The only exceptions are 
Ww del and Wa lel, for which see the conjugation of the former verb in§ 97. At 
the same time it must be remembered that the verbal noun can always also take the 
form of the past participle as well as its proper form: 80 that we may have wre kai] 
www mual, verbal nouns, as well as करण Lara! and ww maral. An example of i 
irregular passive verb is जाइल जाणा sail já/á (impersonal), ‘it is gone — itu 
but, used in the sense of a potential, ‘it can go When neuter verbs are used ; ed 
passive hpi they are always used in an impersonal potential sense. Th E = 
wee भा जाला hamrá se chalal nd jálá, ‘by me it cannot be gone, “I SET a 
Compare below, § 101. ROR 


8 100. Another common form of the passive is made b 


addi s 
form of the first variety of the verbal noun (whioh is the mol PA tiga direot 
e root) 


POTENTIAL-PASSIVE VOICE. 87 


the verb wee paral, ° to fall ;’ the whole then forms an intensive compound. 
(See § 114.) Examples of this form are— 


fag fag आन weet kichhu kichhu jan parélá, ‘a little is evident, ie. 
‘it is slightly apparent.’ 


एकन्रा से ई बुक wgur ८६१74 36 í bújh parélá, ‘from this, this is understood.’ 


fag Sarga ना देख ager kichhu um'ral ná dekh paréld, * it is not seen to 
be at all increased in size.’ | 


§ 101. The Potential Passive Voice. 


This voice is formed by adding “rt á to the root: thus 4/ देख dekh, 
potential passive देखा dekhd. देखा dekhd is then conjugated exactly like any 
intransitive verb in wr á, as explained in § 88. I+ thus differs from the causal 
verb (see 8 103), which adds wre dw to the root. The potential passive is 
conjugated quite regularly, the following being its principal parts, with ` 
which the corresponding causal forms are given for the sake of comparison, 











PorENTIAL PASSIVE, | CAUSAL, 

Root «०. s | BUT dekhá. Bara dékháw. 
Infinitive, 2nd form ... | देखायल dékhdyal ; obl. देखावल dékhdwal ; obl, 

‘| wr 24/4716. देखो ला dékhauld. 
Pres. part. e | देखाइूत dëkháit. देखावत dékháwat. 
Past part. ... | देखा इस्त dékháil. देखावल dékhdwal, 
Ist pl. pret. ind. ... www 2/07. देखडल 02/17. 
2nd sing. pret. ind. ... देखइले dékhaile. — देखडले dékhaiile, 
2nd pl. pret. ind. ... | taxes dékhaila. lasas dékhaiila, 
9rd sing. pret. ind. ... | देखाइून्न 0/0, देखडलस dékhaiilas, 
3rd pl. pret. ind. ...| देखइलन 622010. ` देखडलन dékhaiilan, ~ 
Qnd pl. pres. ind. ...| eres dékhdla, ` देखा बेलठ dékhdweéla, 
3rd pl. pres. ind. ... | Sate 04/27. qur 76/60, 


— — ् ्् स्ख 
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It will be observed that the potential passive verb shortens its antepenul- 
timate, as occurs in the case of causals. (See § 104.) 


There is a tendency, which amounts almost to a rule, to drop the 
junction vowel of all verbs which take <i in the conjugation of the tenses 
not derived from the past participle of the potential passive. Thus we get 
the following forms : — 








n ry Y n 


Usual forms, dropping the Regular forms, according 
junction vowel. to § 89. 





— s<aa.w — 





Infinitive, 9rd form | &ar« dé£háb. देखाइब dékhaib. 
Ist pl. fut. se देखाब dëtháb. देखाइब dëkháib. 
2nd pl. fut. S] देखाबढ dëkhába. देखइबठ dëkhaiba. 
1st pl. pret. conj. ... | देखातोँ dekhátf. देखइताँ dékhaiti. 


9rd pret. conj. and 


pres. part ] देखात ५८/47. aurea débit. 





The potential passive has a peculiar force, intimating, not that a 
thing ¿s done, but that it can be done. Thus € Wet ugrat í potht parhálá, 
‘this book can be read, but & qret wew जाला £ pot) parhal jéld, * this book 
is being read.’ 


§ 102. The Periphrastic Passive Voice. 


A very common kind of passive voice is formed by placing the verb 
v/ “at á after the first or shortest form of a verbal noun in the locative 
case: thus देखे में च्याइल dekhé mé dil, ‘the coming into séeing,’ i.e. ‘to be 
seen.’ The person by whom the action is done is put in the oblique genitive 
form of the noun or pronoun when there i$ one: thus q इसन्रा देखे W tas 


PERIPHRASTIC PASSIVE VOICE. 89 


tf ham’ré dekhé më aila, * you came into my seeing,’ ‘ you were seen by 


> 


me. The following example shows a verb in this voice conjugated in the 


present indicative masculine :— 


Singular. 


1. (में देखे भ आवंलों mé dekhé më 
dwélo,) (‘I am seen.) 


2. तू देखे क arad ti dekhé mé áwéle, 
‘thou art seen.’ 


Sy 


9. e Qu म च्यावेस्ता ú dekhé mé áwëlá, 
‘he is seen.’ 


Plural. 


1 इमनोका देखे भ आइना hamantha 
dekhé më dild, ‘we are seen.’ 


2. बोदनोका देखे से wrdes 1/07/44 
dekhé mé dwéla, * you are seen.’ 


9. डचाँका देखे सं wig whZká dekhé 
mē dwéle, * they are seen,’ 


EXAMPLE.— इसमनो का ive देखे में चाईला hamani ká t6 vá dekhé me dilá, 
‘we are seen by you, ‘you see us. This form of the passive is especially 


used in the language of politeness. 
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CHAPTER XI. 
CAUSAL VERBS. 


§ 103. A causal verb is formed by adding गाव áw to the root of the 
simple verb, and a double causal by adding बाव wdw. The stems thus 
formed are conjugated exactly like verbs whose roots end in आव áw. 
(See § 87.) The long vowel of wre áw and वाव wáw is, as usual, liable to be 
shortened in the antepenultimate of all tenses except the present indicative 
(see General Introduction, § 36); and if the « wa is followed by the neutral 
vowel, it becomes उ « (see General Introduction, $ 37), which with a 
preceding *w a (see General Introduction, 8 35) may be written स्मो au. 

Thus, taking the simple verb ,/ उठ uth, ‘rise,’ the first plural present 
indicative of its causal would be regularly waratet uthdwtid, and the first 
plural preterite saasa? uthaw’i, which, as व wa is followed by the neutral 
vowel, becomes उठऊउलों uthaiilf, and finally water uthaulf, 

Similarly, -for the double causal the forms would be उठब्वावीला 
uth'wáwilá and wesawwt uth’ waülf or उठन्वौ छूर uth wault. 

The following are examples of the regular formation of causals and 
double causals :— 


Simple Verb. Causal. Double Causal. 


ri 3 2 s r 

a/ SB uth, ‘rise, Sara uthdw, ‘raise.’ | उठब्वाब uth’wdw, ‘cause 
[to raise.’ 
4/ कड kat, ‘be cut.’ कटाव ४८०, * cut.’ कटन्वाव af wdw, ‘cause 
[to cut.’ 
A/ छिप chhip, ‘be hidden,” feuwra chhipaw, ‘hide.’ feqsara chhipwáw, cause 
[to hide.’ 

V faq mil, ‘meet.’ fagta mildw, ° mix.’ भिलन्वाव mil'wáw, 


[‘ cause to mix” 


a/ चुन sun, ‘hear.’ Sata sundw, f tell.’, STITT sun’ waw, ‘cause 
[to tell.’ 


^ 
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CAUSAL VERBS. 


$104. Ifthe simple root contains along vowel it is shortened, viz. 
wrátowa,X£toxi ऊ ú to S u, Te to Dé, स्यो oto wt ठ, ऐ ai to X ai, and 


wt au to Wt di. 


Similarly, if a root ends in a double consonant, it is made single: thus— 


Simple Verb. 


९/ पाक pak, * be cooked.’ 
९/ जाग ág, ‘be awake.’ 
J धाव dháw, ‘run.’ 

९/ दाँक dh, * cover. 
V त jt, ‘ conquer.’ 
९/ सोख sikh, * learn 

J पो pi, ° drink,’ 

A भाँग * bhig, * be wet.’ 
/ घूम ghúm, be turned,’ 
J aa sút, ‘sleep.’ . 


/ बूड़ búr, ‘sink.’ 


Causal. Double Causal. 


पकन्वाव pak’wdaw, ‘cause 
[to cook.’ 


Wars pakáw, ‘cook.’ 


enira jagdw, ‘awaken.’ sarata jag'wáw, * cause 


[to awake.’ 


gata dhawiw ‘cause 
[to run. 


sara dhäkáw ‘cause 
[to cover,’ 
faata jitdw, ‘cause to.’ 
[conquer.’ 


frere sikhdw, ‘teach.’ 


जितब्वाव Ji wáw, ‘cause 
[to cause to conquer.’ 


fravata sikh’wdio, * cause 
[to teach.’ 


पिक्यवाव piawáw, * cause 
[ to cause to drink.’ 


पिचयाव ४160, ‘cause to 
[drink.' 


भिंगाव 279d, * moisten.’ 


चुमाव ghumdw, ‘turn.’ चुमम्बाव ghum ०८४७, * cause 
[to turn.’ 
सुताव sutdw, ‘put to 
[sleep.' 


सुतन्वाव sui’wdw, * cause 
[to put to sleep,’ 
qum bura, ‘immerse,’ 





) 
* Regarding anundsik, see General Introduction, § 28, 
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Simple Verb. Causal. Double Causal. 


V Sa dáb, ‘sink.’ ware dubáw, ‘immerse.’ ` 


* 


a/ तोष top, ‘be covered.’ atara ४4८, * cover.’ 


A/ देख dekh, * see.’ Batra dékhdw, ' show.’ देखन्वाव 0 ८८, ‘cause | 
- [to show.’ 
चेस bais, ‘sit.’ बेसाव ४८5८७, ‘seat.’ agrata bais’wdw, ‘cause 
i [to sit.’ 
o sit. 
4/ Nix pdür, ‘swim,’ पौँराव pdirdw, ‘cause to 
[Swim 
ef’ uty dhaur, ‘run.’ Ateta dhaurdw, * cause 
[to run.’ 
९/ wu lukk, “be hidden” WT lukdw, ‘hide.’ gara lukwáw, f cause 
[to hide.’ 
Note in connection with the above :— 
Simple Verb. | Causal. 
९/ कर hah, ‘say.’ ANITE kak’ láw or rs kaháw. 
A/ TT Lid, ° eat.’ | faata khidw or faata khildw. n. d 


$105. Some primitive neuter verbs, having a monosyllabio root enolos- 
ing a short vowel, form the first causal by simply lengthening that vowel. 
The double causal is formed in the usual way, e.g.— 


Simple Verb. Causal. 
A/ कट kat, * be cut.’ are kát, ‘cut.’ 
a/ बंघ bandh, * be tied.’ uty * bádh, ‘tie.’ 
A/ we lad, ‘be loaded.’ wr« ládd, ‘load.’ 
a/ fas ghirich, * be dragged,’ ara * ghich, ‘drag.’ 


§ 106. Sometimes a cognate diphthong is substituted for the long 
vowel, ¢.g.— . l 
खुल khul, ‘be open.’ खोल khol, * open.’ 
ww ghul. ‘melt.’ (Neut.) घोल ghol, ‘melt.’ (Act,) 





* When the vowel is lengthened, anuswér becomes anundsik. (See General Intro- 
duction, § 28.) I 
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है 107. The verb ,/ निकस nikas, ‘ come out,’ makes its causal निकास nikds, 
‘take out,’ on the analogy of the above. So also ,/ पसर pasar, * bo scattered,’ 
makes पसार pasdr, ‘scatter,’ ‘extend ;’ १/ ससर sasar, ‘slip? ware sasár, ‘cause 
to slip; ,/ डपर upar, ‘be rooted up, उपार updr, ‘root up and ,/ Vet 
ukhar, ‘be rooted up, SETT ukhdr, * root up.’ 


+ $108. (e) The following are irregular :— 


Simple Verb. Causal. Double Causal. 
A/ चट at, ‘be stopped.’ आड़ dy,‘ stop.’ "T ardw 
फड़ाव pharáw or फड़न्याव 
A/ फड phat or फाड phát फाड़ phár or फार phár [ phar wáw 
[* be torn. [*tear. 


फेराव phardw or फरब्वाव 


(0 * [phar wáw. 
a/ ws chhut, ‘be sepa- छोड़ chhor or छाड़ chhár, छोड़ाव chhöráw. 


frated.’ [‘ separate.’ 


/ BE jut, * be joined.’ छोड़ jor, ‘join.’ जोड़ाव jordw. 
फोड़ाव phordwor फोड़न्वाव 
a wz phút, * be burst? फोड़ phor or फोर dud | | [ phon’ wd. 
: Le Dire फोराव phoráw or फोरब्वाव 
[ phór'wáw. 
ड fut, ° be broken. तूर tur, qg túr, Z8 túr, Sx ४७/५७ or gety 
डूड tút, * be brok : kS tr, qs * turá ge 
[‘ break,’ [turáw, 
A/ faa bitk, be sold? बेंच béch or बिकाव bikáw, 
. [*sell,' 
M रह rah, ° remain.’ राख rakh or We rakkh ` 
[° place.’ 
a/ भर mar, ° die.’ भार "dr or YETI mudáw, 


l kill.’ 


? 
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CHAPTER XII. 
COMPOUND VERBS. 


$109. Compound verbs are either intensives, potentials, completives, 
frequentatives, desideratives, continuatives, staticals, inceptives, permis- 
sives, or acquisitives. 

§ 110. Compound verbs may be classed as—(1) those formed with the 
verbal noun, and (2) those formed with the participles. 


(1) Those formed with the verbal noun are— 


a) Intensives.. e) Desideratives. 
b) Potentials. J) Inceptives. 
e) Completives. g) Permissives. 
d) Frequentatives. h) Acquisitives. 
(2) Those formed with the participles— 
| e 
a) Continuatives. a b) Staticals. 


Class I.—Compounds formed with the Verbal Noun.” - 
§ 111. There are three varieties of the verbal noun— 
a) In wa (silent), oblique form, 7 ë; as देख dekh, obl. देखे dokhé.t 
b) In <£, oblique form, wt 74 ; as देखल dekhal, obl. Sarat dekh’ et 
c) In w b, oblique form, wanting ; as देखब dekhab, obl. wanting.t 
The direct first form is always the same as the root. 
Compound verbs are either formed with the direct form of the first 


or second variety of the verbal noun, or with the oblique form of the first 
variety. | 
s S PR RR CRI M CRM RE ee l NORE 
€ Much of the succeeding matter is based on Kellogg's Hindi Grammar 
t Western Bhojpuri oblique,--14* dekhdi, देखन्ले déki’le, and Fara 46h bá, 
respectively. 
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$ 112. In pure Bhojpüri /ntensives, Potentials, and Completives, are 
always formed with the direct form of the first variety; Frequentatives 
are always formed with the direct form of the second variety; and 
Desideratives are generally so. Inceptives, Permissives, and Acquisitives, 
are always formed with the oblique form of the first variety. In Western 
Bhojpiri, the practice is different. 


113. /ntensive compounds intensify or otherwise modify the meaning 
of the verb whose root stands first in the compound. They are formed by 
adding to a verbal noun of the first variety in the direct form one of certain 
other verbs, which latter verb in conjunction with the verbal noun is then 
conjugated as usual. This second conjugated member does not, however, 
retain its separate character and significance, but only modifies, in accordance 
with the general idea which it embodies, the meaning of the unconjugated 
verbal noun to which it is annexed. Examples are— 


wae phékal, ° to throw.’ Ww देख ४76४ del, * to throw away.’ 

"Cd táral, * to break.’ तूर डालल tur dálal, ‘to break in pieces.’ 

wae banal, * to be made.’ wa स्याइल ban dil or बन जाइल ban Jail, 
[* to be completed.’ 

«res khdil, ° to eat? | खा जाइल khá jail, ‘to eat up.’ 

बोलंल bolal, ‘to speak.’ ata we bol uthal, * to speak suddenly,’ 

काट्छ kátal, * to cut.’ काट लेल kát lel, * to cut for oneself? 

राखल rákhal, * to place.’ राख लेख rákh lel, ° to lay by? 


$114. The auxiliary verbs usually employed to form intensives are— 


देख del, ‘to give,’ implying intensity.: 
डालल dálal, ‘to throw,’ m violence, 
atza áil, ‘to come,’ 
जाइल jail, ‘to go? } » completion, 


पड़ल paral or परल paral, ‘to fall,’ ,, ‘chance. 
saw uthal, ' to rise,’ 
Ae lel, ‘to take,’ . 


3; suddenness. 
n r'efleviveness. 


पड़ल paral is also used in intensive compounds to form passives of trans- 
itive verbs. (See § 100.) Í 
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& 115. Potentials are formed by adding to the same form of the verbal 
noun of any verb the verb सकल sakal, ‘to be able,’ which may then be 


conjugated throughout. Examples are— 
Sta सकल bol sakal, ‘to be able to speak.’ 
e sts सकला ४ dhaur sakald, ‘he can run.’ 
Va जा सकब (or सकौला) ham já sakab (or sakild), * I shall be able to go.’ 
उन्दन्नोका च्या सकन्लन nÀ nd á sak’lan, * they were able to come.’ 
रस माच जा सको ham náhi já sakti, * I cannot go.’ 
$116. Completives are formed by adding to the same form of the 
verbal noun of a verb the verb «aw chukal, ‘to be finished,’ which may then 


be conjugated throughout. This compound denotes the completion of the act 
denoted by the primary member of the compound. Examples are— 


छ खग चुकल Ú khá chukal, ‘he has done eating.’ 
जब ऊ खा चुको sab ú kha chuki, * when he shall have eaten.’ 
wie SIT चुकल d ta já chukal, ‘he is indeed already gone.’ 


$117. Frequentatives are formed by affixing to the direct form of the 
second variety cf the verbal noun of any verb the verb करण kara], ‘to do.’ 
which may then be used in any tense., Examples are— l ; 
चाइल करठ dil kara, ‘come often,’ Zit. ‘do the act of coming.’ 
ज कदल acer d kaal karëlá, ‘he isin the habit of saying.’ 
इस सासन्तर wee करोला ham sds’tar paphal kartlé, “I am in the 
habit of reading the shdstras.’ 


तू इमार बात मानल करठ 76 hamdr bát mánal kara, ‘always obey m 
words.’ ` 
3 "TY शसन कइल "ego lú káhë aisan kail karala, ® why do you 
always do so P? 
ऊ जाइल करता £ jáil karëlá, * he often goes.’ 
The Western Bhojpürí idiom is illustrated by the phrases देखे करख 


1 khaki karal, te 
fequenti" < w Ate dekhal &aral, or देखन्वे करल dékA b di k aral, ‘ to 866 
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§ 118. Desideratives are formed, like frequentatives, with the direct 
form of the verbal noun in w /, substituting the verb «www cháhal for 
aca karal as the second or conjugated member. ‘These denote primarily desire 
to do the action expressed of the principal member ; secondarily, the immediate 
Futurity of that action. Examples are— 


ऊ बोलल wi बा ४ bolal cháhat bá, * he wishes to speak.’ 
ust बाजल चाचत बारे ghar! bájal cháhat bate, ‘the clock is on the 
point of striking 


Sometimes the principal verb is put in the oblique forni of the first 
variety of the verbal noun with or without the dative postposition के ke or 
wt ld. Examples are— 


wgl बाज area रहे ghart 0676 cháhat rahe, ‘the clock was about to 
strike 
ऊ थोल के चाइला ú 20/2 ke chahald, * he wishes to speak." . 


w YD (or सर) चाइन्ता ú mué (or marë ) chák’tá, ‘he is on the point 
of death,’ 


ऊ जाए के चाइन्ता d jáë ke chah’td, * he wishes to go.’ 
wa wr चाचोला 58९४8 lá cháhilá , Y wish to send.’ 
Generally the form with के ke or छा lá expresses desire, and the form 
without these postpositions immediate futurity. 
The desiderative compound in the precative form with ची á) is 
idiomatically used to express obligation or duty. Examples are— . 
$ पोशो के पदल चारो (poti ke parhal chdht, * (one) ought to read 
this 7 k.’ (Lit. “be good enough to wish to read") 
तोचन्रा GR जाए के चाचो irá uhd ¿dë ke cháhi, ‘it is right for 
you (i.e. you ought) to go there.’ 


The Westerh Bhojpúrí idiom is illustrated by the phrases 9*4 «teg 
dekhai chéhal, Saw Aree dekhal cháhal, or देखन्बे चाह dékh'bai cháhal 
* to wish to seo J 
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$119. -/nceptives are formed by using the infleoted form of the first 
variety of the verbal noun in construction with the verb tæ lágal, ‘to be 
joined to,' *to begin,' and denote the action of the verbal noun as beginning. 
Examples are— 
कच wie kahë lágal, ‘he began to say.’ 
- सार लागल máré lágal, ‘he began to beat.’ 
बाघ खाए लागल bdgh khdé lágal, * the tiger began to ea 
The Western Bhojpárí idiom is illustrated by the phrases देख लागल 


dekhat lágal or ues wr dëkk bai legal, ‘to begin to see 
$120. Permissives are formed by combining the same form of the 


verbal noun with the verb देख del, ‘to give,’ and express permission to do 
the act denoted by the verbal noun. Examples are— 
WHT के जाए <s ham’rd ke jáé da, ‘let me go 
NT के बोल दोगे ham’rd ke bolé diht, ‘be good enough to let me 
speak.’ 
ऊ Stacy के खाए देलस ú ४7८ ke khdé delas, ‘he allowed him to eat.’ 
The Western Bhojpirt idiom is illustrated by the phrases देख देख dekhat 
del oy Basa देख dékh’ bai del, ‘to allow to see 


$121. Aoquisitives are the exact converse of the preceding, and are 
formed in the same way, substituting wae pdwal, ‘to get,’ for देल del 
Examples are— 


लू उचा जाए ना पइबठ tå uhi jáë nd paiba, ‘you wil not obtain 
permission to go there, 


इस बेस ना पोलो ham baisé nd pauli, ‘I was not allowed to sit.’ 
Class II—Compounds formed with the Participles. 


$122. Continuatives are formed by combining the present participle 
of any verb with the verbs जाइल jail, ‘to go, or wre rahal, to remain. 
The compound with जाइल /dil expresses steady progression, and with «ww 
rahal the continuance of a complete action. Examples— 
ऊ लिखित जात बाडे ४ likhit ját bate, ° he is going on writing. 
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ऊ स्तरिफो IEA आन रहब्लो Us 
ú larikt parhat ját rak tigso, 
पानो aga जात बाड pint bakat ját bate, ‘the water keeps flowing 

away 
ऊ गावत veu ú gáwat rahale, ‘they continue singing 
सोनो काडे इसत tees Gand káhë hasat rahala, * why do you keep 
laughing ?' ; 
नदो के धार बचत THOT nadi kë dhár bahat vahélá, ‘the stream of the 
river keeps flowing on 


*those girls were going on reading.' 


The Western Bhojpirt idiom is illustrated by the phrases दं पावल 
dekhat páwal ox देखनब utaw dëkk bñ páwal, ° to be allowed to see 


Closely connected with the above is a common combination in which the 


past instead of the present participle takes the first place and a verb of 
motion the second place. Examples are— 


एक बाघ पड़ल फिरत रछ ch bigh paral phirat rahe, ‘a tiger was 
prowling about,’ 


लोंड़ो चलल जात रहे iri chalal ját rahe,‘ girl was going away 


$ 123. Staticals denote motion in a state of doing anything. They 


are formed by combining a verb of motion with a present participle 
Examples are— 


ऊ रोचत आवस बा ú roat dwat bá, ‘he comes weeping 


एगो सेइन्रारू गावत यावत रहे ego méh’rdrd gawat áwat rahe, ‘a woman 
came singing 


4 


DIVISION III. 
INDECLINABLES. 


{ 
$ 124.. Bee, General Introduction, 
` ! 
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APPENDIX I. 


——9—-——— 


Tux following selections are in the Bhojptri dialect of Séran. They 
were translated for me by Bisesar Pars4d of Dahiáw, in that district. A 
translation will be found in the General Introduction. 


SELECTIONS FROM THE BHOJPÜRÍ DIALECT. 


३ प्र 
VAT 


CONVERSATION BETWEEN TWO VILLAGERS. 


wes भाई, Herat से अावेलठ ? 
परोसे का गाँव से आवम वानो ! 
efer से कब चलल रचो P 
"aat के चलल vat | 
कारे खातिर wart ace Cavey wi? 
SWAT इसार खेत wr2, ऊहे देखे गइल रचन्लोँ हाँ | 
स्थो में का बोचल at P - 
सालो रचर बोअस wie | 
wes भाई, अक्को जजाद के करसन रङ्ग वा P 
“pe फसिल के का wre yack mgs; roa बिना अनेर wt 
गइल | 
ETH काल्ह रउरा भाई के aval देखन P 
wart भाई आज ares किला में नोकर erg; TH का चर 
बहुत कस आयले | 
SIH ATE अपन्ने का बड़ब्को गाय d का UTS इवे ? 


` ऊ प्याज WD गाभिन wr, घाको खेइम्ना wu मोखत, qvi स 


दुबरि वाठ | 





* Emphatic form of तेह F. 
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€ प्र, ws मचोना से गाभिन wr? 
ड, TS सहोना तठ मरल, बाको ओकर पेट Se नइखे बमात "I 
१ प्र कोंचन्रवलिथा कि अबन्दो ना? 
s. हैँ, तनो तमो युझात WT | 
१० प्र. $ एकर कठ बियान wee ? केतन्ना दूध करले ? . 
v. ह एकर ust वियान ws] दू wert सेर दूध एक जून BT | 
१९ प्र. NRI एगो बकन्रो कोने के वा ; Tat गाँने सोलो ? 
g, हसन्रा गाने ww as बाड़ो सठ, बाको दामे बड़ कड़ा वा । 
tt पर. Sasa के बकग्रो का weg P . 
ड. हम चर खातिर चो के माँवन्दो Pow * रहोले। 
१३१ प्र fs दूध CaP 
उ. श्लड्किन के पोए भर हो जाला I 
१४ प्र. qria जखि वो चळे ares को ना? 
ड, ऊख तठ ares बानो, बाकि ete में किछु जान नरे । 
TE cat हिझ सें wer wife भोल सकेशा P 
€. कारे ना? पटडनो भइसला पर ले स्लेब। 
१६ प्र, vat दिशँ कठ गो सोडि चलेला P 
ड. सीन गो सोडि तठ नघब्ले वानो | 
१० प्र राउर आम के बगइचा किछु फरला को ना? 
उ, pee तठ बद्न्रो सं फेडनि में मधुया लागि ace; नारो तठ 
बड़े फरत रहल झा | 
१८ प्र थोरिका आम waver के अचार खातिर Ver देव P 
उ. जब रयाँ मन में आवे, तमे आ के quar छोच i 
१९ प्र. राउर खडका fag wes को ना P 





* Potential passive pres. part. with negative auxiliary, forming the periphrastic 


54477 


t From y etw. 
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S Swe wel जाले; wat as चिन्हब्ले बाड़े, बाकि भाज are 
पचाड़ पढ़ब्ताड़े | 
९० s, इस्कोछ में काचं मा We P 
s fag सोख ty, as भेज QUI ; 


९६९ प्र. vec अपग्ना लड़का के इस्कोल में भेज के चारन्ताड़ों P 
s. बेस ; सह हमग्रा लड़का का सङ्गे Wael के भेज «ti 
FABLES. 
पहिल घास | 


BUT wet मोतो के दाना। 


एगो सुरुगा गोबर का Ç रो के चेंगुर सें wei vx) va बेर एगो बड़ि चुक के 
मोवी मिक आइल | EGIT HVAT, अषा, एकर "p सकल Get जोत कैसन बा, 
परग्खिया एकन्रा पाइत, Wet से फूल जाइत । बाकि हमार LS एकग्रा से ना att | 
SU, एगो चाउर के दाना waver मोलित ws सेगो मोतो सें बंद sS साँच o जे 
SUA काम में ना आइलत, से चूल्हा भनन्सार भ जाए || 


दोसर बढ़त | 


ware के [Re अजर अथौथ के जवाब ea | 


एगो g&n केइ सिध मचषातन्मा से झा के पुङन्लस के, चम yw owl, साजर इसार 
परोखिष्या राज भोग सें दिन रात चेन करस; थोकन्रा में कौन अइसन युन बाडे, जे राम जो 
चतिना दिइःलन आउर इमग्रा के दुखिआ बनपैलन । ई बात इन के, बावा जौ बोलन्ले, 
काइ बागा, नूं रे ना parus Yo, राम wl उपर हो के सभन्का के देखत wea; sar 
हसन कमाई VTA, तेकन्रा के तइसन Qu 
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सौसर बांत। 
देस बिदेस फिरला के लाभ | 


ae va अदिमो कोनो वावा जो सं पुछूलेन के, मचाराज जो, Tal देस देस गाँवे गाँव 
fgcrer से का ASST | एक ठार बरस के राम राम कारे AT HT | कोनो afew भे 
बडूस के परम्भेसर के शुन ATS ना गारें। बावा जो कइग्लन, वाया, ई सांच wo, बाकि ई 
कहाउत d wl garas <s, बचत पानो साफ रहला असल पानो गमक जाला। साधू 
लोग के fuc waq अच्छा हठ, जे मं उन के दाग माँ लागे ॥ 


Sys बात | 


एक Sta ore का दीन में केहू बड़ा* अदिसो का घर में आगि लागल, wenax 
सभ चौज age जर के राख- दो गइल | ऊ घचन्रा खड़ा दो के पकन्‍तावा करत रहस। 
pasa मेँ एगो गरीब अदिसों, जार का मारे, थर थर काँपत, घर से निकस आइस्त, आउर 
डाथ के सेके wraw] तब ऊ अमोर अदिभो बोलग्ले; बाइ जि बाइ, dy के धर जरे 
ay तापे ॥ 
पचे बाल | 
STEP UUR, MOT TUT लकब्डो। 


एगो fncwe के wigan अपन्मन्ह में रत Watts रहस; बाल d बहुत RTENE 
बाकि w wu मना RTI) गिरन्दस्त अपन्ना मम मे कइन्लस के, जब से Ta $ई लोग के 
dfe Š fing ना देखाइंब तब से ना afew) ऊ एक दोन अपब्ना बैटन के Haves, 
आउर कह्लस के, थोरे wast sac सामन्ने ले gras Arora ऊ aag? सभ 
के एक रसग्यी में कस के वान्दन्लस।: सब ऊ सभ सें कइन्लस के रसन्रो जन खोलठ NIT 
eae सभ के zy डालठ। ऊं सभ बहुत जोर कइलन, बाकि fagi ना भदल l fug 
गिरम्हस्त खोल के एक एक गो लकब्ड्रो इन के Qus, जेकररा के ऊ लोग qu तूर देखे। 
तब उनम्कर बाप HVAT के, ए बेटा Ç लोग बाग्दल wasgl के नोअर Wer dew 
CCAS, तठ सभ FST के «Wu WAT; Wet जब अस्तम अलग wreas तठ "Uus के 
बिगर गइसठ | अलग अलग Veal सं बिगररल | c 








+ Obl, of बड़. 
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we? बात | 


wer? आउर vet कै सेख | 

एक dw Sete भेड़ी सें we भजन्लस के, वठ, हम आउर तोइनीका WD. मेल 
करों ; कारे ww में खर, आउर आपन ws गाहक रहोँ। ईडे पाजो 
कुत्ता सराई के जड़ उवे usi Worel सब जगे भूक भूक wel के लरावत फिरले ws, आउर 
SAC तोचन्रा से भागग्रा करावेसे Ws! इनन्का के ware इन्वा भे ws! fug कगन्रा 
का बा।» SAT आउर तोचन्रा में सभ दीन सलाइ आउर मेख रच | तउ को ATSC बार 
Sg ना NIE | गवार Wel ऊ azas Surg के बात मान Jaa, आउर कुत्ता सभ के 
S'yrg का लगे भेज Que] पहिले तठ Syrg कुत्ता सभ के खा गइल, fug Vet का पोरे 
हाथ चो के परल, Tet थोरन्दो दोन भें सभ भेड़ो के खा गइल ॥ सांच Ws, qus 
सभ दोन धोखा देला; ऊ बड़ गंवार WS जे दुसन्मन के सच बकला | 


wat WII 
बाध आउर SETS आउर STI 
एक दोन बाध आउर Sung आउर चौता wu e में ई बात गोचर कइले के, हमनो 
का मोल के सिकार web l fug wore में ate wi: ई वात sera के बनभ कूदे 
फामे लगब्ले, VSL एगो बड्ग्का एक चरोन करिया मारग्लन us] तब बाघ बोलल कें 
STAs, VHT के बाँट VT, Tex तुरन्तन्चौ क्रा के तोन दूका कर दिग्ले us, आउर 
गरज के घोलल के, पिल टुकन्ड़ा तठ इस Ba, काउ के wa बन के राजा Y, दोसन्रो 
SAT Qu, काचे के एकररा का मार में बड़ि Taza कदरो रैं; आउर तौसर हकन्ड़ा t$ 
धइल बा, SUT ws केकर Save परेला के wen wrap उठा से लाला! & उन के 
चोता Wrst Sere dw दवा के wavs, wTS< बाघ अकेले इरोनके छा गइल। t 
AUTOT सःच ws, जैकर लाठो ओकरर wi | 
आठरे बात | 
माटो wrwx पोर का घइसा d घातग्चौत | 


vw बेर कचि नदी बदल रचे, चोक्ष में एगो पोलर के waar, अजर एगो भाटी के वरल 
बड जात रहे । पोतर के घइला माटो का घइला सें कडन्लस के, CHU साथ way 
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चलठ, तठ इम ATT के बचा लेव। माटो के घडला Mee, ई बात अपब्न बहुत अच्छा 
Heal, CH TAT के भला सानव आउर सदा शुन गाइव; बाकि सच पूछो, ws VETT 
È डर wr,wWewI पानो का खचर का धक्का सं अपब्ने का पास ना जारचोँ ; काच के पन्ना 

फरक Wet, तो Veet चिलत भलत wy सोर पर जा परुँचव ; बाकि जों अपन्‍्न 
TA 


से भेंट भइल, Wet wary भूल से ठोकर लग गइल, तो इसार पेड फाउ ok | सच था, 
aga सें आस comet, बाकि लगे ना जाई ॥ 


was बात | 


एगो Bast बजर में sree fest खौलत cee | एगो qct axes, erect 
SS, सुमन्सो os, का लोखत wait | मुनब्सो जो जवाब fews के, भाई, (udi 
लोखन्तानों। तब ऊ eee के, इमग्रो सलाम लोख «ww जाईं। सुमन्सो जो 
were के नाच जो, अरग्जो wisq बानो, तब ज कचन्ले के, इमन्रो सहो कर दो । 
gar जो असुता के कदब्ले के, qaqa छोशग्तानो, तब ऊ awe के, Were गोवाहो 
रोख «t| wat ot, विचार area, ई. तठ Sg www cy के अदिमो देखाइ देत बाड़ | 
ge के, अपन्मे के नाम का ws] सब ऊ Yu), चाडर mw के, इसार नाम झडे 
हठ, ATA चाहे सत भान, इस ATT मेहन्माम ॥ 


दसरे wm । 
एगो बड़ा Wheat का घरमे रात के आगि छागल, w तठ आपभ वाल बच्चा समेत निकस 
के मगम्ले, आउर मोकर के SHH देणे, कि चोज बतुस निकासठ। एकि में आगि बहुत खक 
गइल; सभ धर BWC लागल | नोकर awed के, इम कोन कौन चोज निकासी, लब ज 
बड़ अदिमो Weser के awed, बावा, मकान में आगि लागल वा, जे निकन्से QT wre ॥ 


इगारन्हौ बाल | 

Wate Rifa | 
एगो गवार अहिरिन ata पर दषो के इंडिया रखन्ये चल जात रहे। चलत चलत 
waver मन मे ई Vay उठल के, ई ददो के बेचव, आउर टेबआ से आम sins fag 
आस CATT पास बा, सभ भिला के तोन से से किछु बढ़ जाई। ए में किछु wg ATE; बाकि 
<, wer Sat बच जाई। आउर चोर मे से जे बच जाई चोकर अच्छा दाम सोळो, as 
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few में एगो इरिच्यर सारो कौनब | v, ç, हरियर सारी इमग्रा YR पर Wer सोभी 1 
QST बस हस तठ दरिअरे सारो लेब; Bret ओकनरा के पिन के मेला A; आउर 
gx Wis के अपन्ना कपन्ड़ा गन्ना के सोभा च्याउर d के चमक दमक देखाइब; WT 
चाल में से से गो जोड़ खाइब | uud सोच बिचार में गवार fefta w चसक के टेढ़ 
चलल, के दहो के इंडिया Pac सांथ S गिर के चूर चूर चो गइल, Wet सभ घर बनल 


weraw बिगड़ गइल | 
यारूच बात | 


चौल्ह Bet कडच्या | 
एगो Stee का ठोर में घोंघा रहे famas yoat पर पटक-लस, बाकि दूटल नां | 
तः एगो HSM च्योकन्रा के कचन्लस के, vw Slat के ठोर में ले के बहुत ऊँच उड़ जा, थाउर 
seat सें गिरा दठ तठ घोंघा टूट जाई.। shee कचन्लस के, ई बत अच्छा कदत बा, WS 
घाँघा के छे के उड़ गइल, wet बहुत ऊँच जा के गिरा दिइन्लस। जइसे घोघा चरन्तो 
पर गिरल, के टुकन्ड़ा टुकन्ड़ा हो गइल, Wrst avs Brat गूदा खा गइल | थोरा देर 
- में ate नोचे उतग्रस्त, as खोइआ छाड़ के आउर किछुओ at पडलस ॥ 


Beet बात | 
Bet अँगूर | 
एगो खिखिर कौनो फुलन्वारी में ace देखन्लस-के अँगूर के अइसन घवद पाकल टरी 
पर सतठग्कल बा, के जच में सं रस SD बा, च्याउर Hy रखन्वारो ना रहे। ई देख के MATT 
बड़ लालच भइस्त । ऊ बहुत कूदल फानस्त बाकि sige का घवद के भोरे ना पहुचल। 
जब कोनो तर सें दाव ना BIG, WS अइूसन बरन्बरात weld चलूल, के खट्टा WT 
के खाए जाड |l 
चजद-च बात | 
रसाइनो । 
एगो रसाइनो केह बड़ा अदिमो से कचन्लस, ei d fag चाँदी caver इचन्वाँ ले sas, 
तठ WW एक अइसन जड़ो एच में ग्राड़ों के तुरन्त हो ज चाँदी सोना दो जाए। ऊ सो 
अदिमो Siar दमन्पड्टौ भें झा गइल, आउर कहाँ सँ दुख सुख सच के = से रुपेया के 
जाक sene के चान Few । रसाइनो ओदो* रात के बिना wat के करों चल 


* Emphatic for «Te. 
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दिइग्लस। तव ऊक बिचारा गरोब दुख में पर के, च्योह जटग्खट रसाइूनो के खोज स . 
wv फिरल, बन बन छान डलब्लस बाकि wast रसाइनो केपता नालागल | DRT के 
एह तरक से घबब्डाइजल देख के, एगो अदिसो ww के, तोचन्रा सें we WIS, के “स्थो 
azaz अथोथ के फन्दा भे परब्लठ, WIT WS पछतावताड़ठ। Wad खोज में eux 
भूप कला छ s fag T नइब्खे चोखत । ve बात पर एक बात WIWST के कदत 
बानो, Gace के सभ feat care करिईठ ॥ di 


T AGLI बात | 


एगो fare ag ora का गाछो में आके कचा wae ww सभ d सभ काट के 
गिरा देत रहे, as गिरन्दस्त सभ feat Gare ताक मे रहे, एक दीन qx का टाट़ो पर 


आख लगा के Braet के धदलस, STS< मुज्याव के wwuwg] तठ चिरई (pw g 


कदन्लस के, जों तूँ इमं+रा के झाड़ <s, तठ we ई भलाई का बदग्ला में तोचन्रा के बत बात 
' बता देक जेच में तोचग्रा बड़ लाभ डोई ॥ गिरन्हसे avat के, पिले बता «reas 
तोइग्रा के छौड़ दाँ। चिरई तोन गो बात कचन्लस, pw तठ € HAS, दुसन्मन अपब्ना 
आअखन्तियार # आ जाए, तठ दाड़े के ना चाचो, दोसर जें बात॑ अंपप्ना बध में नां wr 
ws stay के ना माने के, तोसर बोलस्त -बात के ना qasaq के। - ATST चथ बात _ 
एगो BSL बा, के जब तू इमन्रा के ere Qus as aw] fcu È बात सुन 
के अइसनन्कचन्लस ast कइलस, आउर s चिरई के ars दिचन्लस। far 
भोतं पर घइस के Gewese के, इभम्रा पेंट में Feat का अण्डा से झो agra एगो 
मोतो वा, जों सूं wave के ना छाड़ितठ, आउर सार fafuus, तठ w मोतो सोचन्रा चाथ 
लागित। गिरन्दस्त पछब्ताए सागल। तठ ऊ Wu, ए गंवार, ते इसाइ तोनो बात 
GIs qu WAT; काच के इस तोहार दुसब्मन VI जब wtw; तठ छाडे के at 
चइत रचे; WTO HUT का अण्डा के बराबर तठ Vel axel, फिर ऊ सुरुगा का अण्डा 
Š बढ़ के हसन्र पेट में रहल, कब बुध में WT सकेला । बाकि तू एह बात पर भरोसा कइलठ, ` 
झाउर जो चबं तोइन्रा हाथ सें निकस गइछौं, qs TRAST से का VET! DW से ईचे फल ° 
, निकम्सत बाटे, के पदिलचिँ सं. सभ काम सोचे विचार के करे के चाची, आउर जे कास विगर 
- छाए, AT TRAIT के ना चाचो ॥ ° 
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PTS बात | 

ag धनो के दूगो after रहब्ले। जब उन कर बाप मर गइले, तह cup भाई धन 
आपस में afe fus) बड़ भाई च्यापन रुपया पइसा uu चेन आउर खेल तमासा w 
डरा? WAT, Wert He भाई. अतम सें बनिआई बेपार करे Wass | एक दोन बड़ भाई 
छोटा भाई से ओरइन्ना हे के awa के, ए. भाई, काच दीन भर wam तडलत 
` रहलठ; CATT साथ XS, खा पोझ, चेन करत | बहुत दीन का बाद, जब छोट भाई लेन 
देन के बहुत रुपया बिडोरब्ले, as srat बड़ भाई, जै राग रङ्ग खेल तमासा में च्यापन 
सभ धन उड़ा के भिखार हो गइले, उभन्का दुआर पर BTA कह Wars के, ए. भाई, इम 
-तोचन्र! के ws में उड़ावत रहूलों |. जो care तोचम्रा Bet बनिश्याई बेपार 
HAT, आउंर अनाज ATMA, A आज पाव भर अनाज एने ओने स माँग के ना 
eal साँच चठ; आसन्कत्त अइसब्ने ater es, के धन के धुर कर देला | 


gael aTa l. 


साखन्‍चो कुत्ता | 


. शक कुत्ता नदी का तौर पर हाड़ पडलस, wrot dv š $ लेलस। maY 
URENT ओकर पानो म॑ देखबलस eae समुकब्खस के दोसर eT" बाटे | मारे लालच . 
के मुंच खोलन्लस, के ओकन्‍रो' के पाबो से निकास ST) तठ were जे मुँह में रहे 
oe गिर गइल । साँच ws, माँछो बइससल Sy पर, पाख AWS Wee, दाथ मोरे 
स्याउर माँथ AS, eraa WS बलाए | 
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BHOJPURI SONGS. 


Ture following songs have been collected in the Sháhábád district with 
the help of Munshi Rádhá Lil, Deputy Inspector of Schools. 


Tn reading them it must be remembered that (as in all poetry) there are 
no silent final consonants, as there are in prose. Thus सुभ is pronounced in 
poetry subha, while in prose it is subh. 


In poetry, also, there is no neutral vowel. Thus, while in prose for 


you saw’ we should say @aswa dëkh'las, in poetry we should say Raas 
dekhalasa 


Each lide contains a certain number of instants, which is noted at the 
top of each song. A short syllable contains one instant, and a long syllable 
contains two, The rules for the quantity of syllables are nearly the same 
as in Latin. Sometimes a long syllable is read asa short one. Such cases 
I have marked with a perpendicular stroke over the long syllable. Thus Mh 
in the first line of the first song. In this word both syllables are naturally 
long, but they are read as if they were short to suit the metre. 


Many of the following songs contain words like €, ना, को राम, which 
are mere expletives, used to fill up the metre, and are not translated. 


Several old oblique forms will be found noted in these. songs, which are 
not given in the grammar. 


d) 


The first three songs are specimens of those sung at marriages. 
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"HU wee d 
( Metre : 6 44444 2, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 
लुभ होङ, GU होङ, GUIS Www! 


खुम होक संतां के बियाच wd ॥१॥ 
सुभ होङ. सुभ vts, सुभ होड परिङन l 
"Sw IS बर जनवास od NRN 


gu Sts, लुभ चोड, सुभ होड चुमवुन | 
S 

सुभ होङ मण्डप ATA wi NRI 
सुभ Vis, सुभ होड, qu vis TRT | 

लुभ होङ बन्दनिहार डं ॥ gud 
' सुभ होड दुला च्यो सुभ होऊ दुलहिन | 

सुभ vrs धियां के सोच्ाग S ॥ ॥४॥ 
सुभ होड समधि wl सुभ छोड safe | 

सुभ छो सकल समाज |] ॥ é ॥ 
सुभ होड ब्राह्मन Gt सुभ हो AvaT | 

लुभ होङ qww ATs | ॥७॥ 
सुभ होड मेहर व्यो Ta Vis rx | 

लुभ vrs बर के बिलास हे | ॥८॥ 
अस्निका प्रसाद्‌ नित gafe qaraq । _ 

लुभ होड कन्यां के wm) ॥ <€ H 


A Blessing sung at Marriages. ' 


1. May the marriage of Sítá be thrice happy and auspicious. 
2. Thrice happy be the parichhan,* and happy be: the bridegroom and 
his party.? 


MOM m 2 222 = 2 i = 
1 Marriage songs are generally written as if intended for recital at the marriage of 


Rám and Sítá or of Mahádeb and Gauri. In the present one the bride is called Sita. ` 


2 Parichhan is the ceremony performed when the bridegroom leaves his own 
house for the bride’s, and also when he arrives at the latter. 








5 जनवाख is the place set apart for lodging the bridegroom’s companions. 
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_ 8. Thrice happy be the scattering of rice,’ and happy be the marriage 
canopy? to-day. 


4. 


Thrice happy be the offering of garments,’ and happy be the 
offerer. ` | : 


5. Happy be the bridegroom, and happy be the bride, and happy be 
the married life of the damsel. + l 


6. Happy be the father-in-law,’ and happy be the mother-in-law, and 
happy be the whole assembly. * i 


7. Happy be the bráhman, and happy be the barber, . Happy be the 
ceremony ९६ the cutting of thy nails 


8. Happy be the house of the bridegroom’s father, and happy be that | 
of the father of the bride. Happy be the bridegroom's honey-moon 


9. Ambiká Prasád? prays continually in the morning? that the 
married life of the damsel may be happy 





1 qaqa isa ceremony in which the bride,and bridegroom are worshipped, while 
_ the female members of the household scatter rice over them. e 


? qug is the thatch or canopy raised in the court-yard under which the marriage 
ceremony takes place 


8 बन्दन isa ceremony in which the elder brother of the bridegroom offers orna- 
ments and garments to the bride. 


4a} means daughter: faat is either the oblique form or the long form of the 
word. I 


5 There is no word in English to express the relationship involved in the word 


wardt (fem. wa fat ). «When two persons are married, the father of one is sam'dA to 
the fatlier of the other. 


° A, barber cuts the nails of tho bride and bridegroom just before the marriage 
This ceremony is called nah’chhu. 


7 This is the name of the poet. Custom dictates that the last line of every poem, 
called the bhanita, should contain the name of the author 


8 gut is an old locative form. Thisyold form in fe is common in poetry. Its use 
is not, however, confined to the locative 
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॥ १॥ ween 
(Metre : 6 + 4 + 4 + 2, 4-4 + 4+ 4 = 28 instants.) 

पाँच सोचागिनि परिङन चलली | 

wise Sat संन्‍्दारि ह ॥ ॥ १॥ 
पाँच सोचागिनि चुसवन weet | 

गौरि गनेस मनाइ SI "RI 
पाँच सोचागिनि खोर खियावत | 

गावत aya गान Si gg. 
पाँच सोचागिनि saza करच | 

रास सिया बेठाइ दे H 8 I 
पाँच Wir wee wwe | 

राम wen मनिहारि SI diui 
पाँच सोक्षागिनि करत ठठोलो | 

avs पिसा जि के नाम है ॥ nen 
frat fafu कदत सखियन त। 

केस wee पितु नाम"उ ॥ ॥ ७॥ 
fats fife आए खोर खियाए | 

तबहि भइल चारों भाइ i ॥८॥ 
माता इन्द के बाड़ रङ्ग रसिया | 

पिता कवन परमान Vi ॥ ९ ॥ 
चहिमो इन्द्र के झुनि du रसलो | 

तेचि से कचत स्लजात के ॥ duel 
गालो सुनि सभ लखन fadus | 

रौर tea मोरि माइ Ç| ॥११॥ 
बहिनि के aaa su रॉरा आांनेलो |: 

उन्द के ऐसन इ सुभाव ह ॥ H १२॥ . 
पिरिथवि से जे इच सोंतां जनमलि | 

पितां जन कैसे नाम चे ú ॥ १२॥ 
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पिता इसार विदित सभ जानत | 
दसरथ चवं s के नास हे ॥ ॥ १४ ॥ 


शमस्मिकां कहत waa सुनि लोजे | 
घन धन मातु Wr हे H १४ ॥ 


The Same. 


1. Five matrons arranged the lamp with four wicks, and went to 
perform the parichhan 


9. Five matrons invoked Gauri and Ganes and went to perform the 
chumawan. 


3. Five matrons fed the bridegroom with rice and milk as they 
sang auspicious songs. 

4. Five matrons seat Rim and Sit4 and apply odorous paste to their : 
bodies. 


5. Five matrons are apparelling him with ornaments while they gaze 
upon Rám's beauty. 


6. Five matrons are jesting with him, saying “ Telle us the name of 
your father." 


7. Siddhí* laughs and says to her comrades, “ How can he tell the 
name of his father ? 


8. “Saint Sringi came and gave rice and milk (to the wives of Rám's 
father), and that is how the four brothers came to be born. | 


9. “Hist mother was a great rang rasiyá? : what certainty is there as 
to his father ? | 





1 See notes’, page 110, and !, page 111. 
2 कहदु is an old form of ser 
8 Siddhi was the wife of Sítá's brother 


*v« के in this and the following verses isa dative of possession. See Grammar, § 34 
5 A term for a woman of bad character. 
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10. * His sister went wrong with a saint, and consequently he is 
ashamed to mention her.” E 

11. When Lakhan* heard this abuse, he laughed, and said, ५ Yes, such 
, was my mother. 

12, * And you know the peculiarities of my sister; such indeed was her 
nature : i j 

13, “But this Siti here was born from the earth.» What name has her 

father got ? ५ 

14. * Every one in the world knows my famous father: his name is 
Das'rath." . 

15. Ambiká says, “ O Lakhan! pay attention :* blessed, blessed ts your 
mother." . p : 





॥१॥ कन्या fefc ॥ 


(Metro : 6 + 4 + 4-+ 2, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 


धन घरि, धन दिन, धेन चव साइत ! | 
हवे सोंता देइ के भाग हे ॥ ॥१॥ 


देब पितर रिखि किरिपां Si कइले , 
बन्दत सोता के feere-S UR! 


दधि www सइ Slat के चढ़ावत | 
EN j S 
गोरि ate ware चे ॥: ॥ ₹॥ 
TTI 
1 At marriages it is the privilege of the female relations of the bride to abuse 
the bridegroom. This is considered a great joke. 
? Rám's brother. wtf< is a genitive feminine. See Grammar, § 22. 


: a was found in an egg which was ploughed up out of.a field by king 
anak. 


“सुनि i an old form of सुन, the first verbal noun of ,/ सुन, ‘hear.’ लौज is an 
old form of the precative imperative of ^, 3, ‘take.’ The whole forms an intensive 
compound. (Grammar, § 113.) 


* 
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yea बसन we सिया के चढावत । 
सखि सभ गावत गान S | ॥४॥ | 
बेद उचारत APE गावल | 
सकल करहि असिर्बाद Sn ॥ ४ ॥ 
wifaat sate fust रास ax पाए । 
सुग जुग ate अदिवात हे ॥ ॥६॥ 
The Welcome' of the Bride 


1. Auspicious time, the day, the hour; auspicious is the lot of the 
lady Sité.* 


2. By the meroy.of the gods, the heroes,’ and the saints, we adore the 
brow of Siti. ` . 


8. After adoring Gauri and Ganes we take curds and rice and apply 
them to Sítá's (forehead) 


4. We also apparel her in ornaments and garments, while all her 
bridesmaids sing marriage songs 


5. They are chaunting the Beds, while bards sing her praises and 
every one offers’ her their benediction 


6. Ambiká Prasád (says) now that Sítá has obtained Rám for a husband 
may her happiness increase through endless ages 


Next are a number of songs appropriate to certain seasons. The first 
two are poetic descriptions of the twelve months of the 


: very common throughout the whole of Northern India, 


! निरिच्छुन is the welcome of the bride at the husband’ 
family throwing rice on her. 


year—a class of poem 





s house by the women of the 


? See note ! to first song. 
3 Literally, ‘deified progenitors.’ 
* Siyá is another form of 810६, 


1 


कर्हि is an old Bihari form for करन, 
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॥ ४॥ बारह "TST | 


(Metre: 6 + 4 + 4, + 6 + 4 +-1, twice = 50 instants.) 


चन्दन umb सोहासित हो, गधों We के हार | 

vec संगिथाँ भरइतों हो, सुभ के MI असाढ़ | dtd 
साँवन अति दुख पावन कहो, दुख सहलो नहि जाय | 

TA दुख परें Site कुबरी चो, जिन कन्त रखल लोभाव॥ ॥ ९॥ 
भादों cf भयाबम चो, गरजे मंड ATTA! 

Rafa चमक जियरां wey हो, केकरा सरन उठ जाय॥ D! 
HVT Foe नहिं पादयो चो, ना केळ स्याव ae जाय! 

पतियां मे” लिख लिख qeu! हो, STS कन्त कां हाथ ॥ ॥४॥ 
कातिक पूरन सारी हो, सभ सखि WHT THO 

गङ्ग नाय लट WS चो. राधा मन पछताय॥ (divi 
wwe ठाढ़ि अँगनवा चो, पकिरों आगरा के चौर | 

इहो चोर भेजें मोर बलम॒ुआा हो, जीए लाख weg ॥६॥ 
पूसचि पाला पर गेंल हो, जाड़ा जोर "TS | 

नौ सन रुइया भरइतों हो, aq Vat जाड़ो नह जाय॥ ॥०॥ 
arate के शिव तेरस हो, शिव बर चोए तोहार d 
0 फिर फिर चितर्बों मंदिरवा चो, fag पिया भवन उदास ॥ ॥८॥ 
फायुन पूरन मासो चो, सभ सखि Baa फाग | 

राधा के हाथ पिचकारो हो, भर भर मांरेलि gene dd 
चेत फूले बन Seq हो, जब के हण्ड चराय | 

qaa sat शुरूबवा चो. पिया fey मोचि as सोास॥ died 
बेसांखचि बसवा werd चो, रच के aer Sara | 

athe म सोइस बल्तसुच्या «हो, करतों च्चचरनवे TFU ॥ ११ ॥ 
जेठ तबे भिरग इवा चो, «Y Wee TT | 

भरथरि aTd बारह मांसां चो, पूजे मन के आस | AR ॥ 
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A Song of the Twelve Months. 


1. Gladly would I rub sandal paste upon my body and weave a garland 
of flowers. The parting of my hair would I have rubbed with vermilion in 
the happy month of Asdrh. 


2. The month of Séwan isa fire of exceeding sorrow, which cannot 
even be borne. May this sorrow be the lot of Kub'ri, who has captivated 
my love. 


3. In Bhád4 the nights are fearful; the clouds thunder and roar 
and the lightning flashes: so my heart yearns for him. To whom can I 
go for refuge? | 

4. In Kidr (Asin) I getno good news: noone comes or goes. Writing, 
writing on & letter will I send it. Give it, I pray, into my love’s hand. 


5. At tho full moon of Kátik all my comrades bathe in the Ganges. 
After the bath their hair* hangs down (to dry), while (1) Rádhá alone lament. 


6. In 4g'han I put ona cloth of Agra and stand in my court-yard. 
This cloth was sent me by my husband. May he live ten thousand years. 


7. In Pus snow has fallen, and the cold makes its power known. Even 


if I filled my quilt with nine mans of cotton, the cold will not depart in the 
absence of my lord 


8. The thirteenth of Mágh is the feast of Siw : may the blessing of Siw 
be upon thee. Whene’er I turn and gaze upon my dwelling ( I see that) 
without my love my home is full of gloom. 


9. On the full moon of Phdgun all my comrades sport in the holt, and 
Rádhá is casting about red water from her syringe. 


~ 








1 The speaker likens herself to Rádhá, the beloved of Syám (or Krishna), and 
is tortured by jealous fears. Kub’rf was a hunchback girl whom Krishna also loved 
and whom he made straight. She lived in Mathurá, while Rádhá lived in Brindában. 
A similar reference is made to Kub'rí in verse 3 of the next song. 


2 qz means the long hair of the head 


3 At the holí festival it is eustomary»to throw about red powder, and to squirt red 
liquids on passers by, as in the carnival in Europe. 
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10. In Chait the palds-trees' are flowering in the forest and the 
barley crop? is whispering (in the wind); the jasmine and the rose are 
blooming, but without my love they please me not. 

11. In Baisáżh I would have cut bamboos and adorned and roofed a 
bungalow. My husband wotld have slept in it, while I fanned him with the 
end of my body-cloth. | 

12. In Jeth, and specially in (the asterism of) Mirag, there is a wind 
which howls. The hope of her soul is fulfilled, and Bhar'thari sings this 
song of the twelve months. 

Bug aE WIST | 
(Metre: 6444442,4+4 + 4 + 4 = 28 instants.) 

= w - 
चत माए wife weg संतावे | 

Su Tu ; 

बसाख दब दुख दाई॥ IN 
Se मास तन लपत धूप W | 

ww त्रिकभान दुलारो ॥ ॥ २॥ 

(Metre: 6+4+4+2,+6+4+4 +2 = 82 instants.) 

कौन उपाइ करों मोरि we I 


A 
स्थाम Wu कुबरो बस जाई॥ NRI 
Sen असांढ़ We df Gu बदरा। 
BTyta मास AS geTE ॥४॥ 


भादों waa डगरियां नां रूभे | 

sre से भरि गे ले ताल तलाई ॥ gud 
ma भास सरद रितु आइल | 

कातिक में सखि लोन रजाई rt 
स्थगन अधिक कलेस स्थाम jw! 

नेचर से इम सासुर जारे H I 
पूस मास सलि परत qut | 

माघ पिया fag जाड़ो न जाई॥ ॥८॥ 
फागुन का vg रङ्ग wa खेलब। 

@x सियाम frat जदुराई॥ nen 


12g is the red flower of the pulds-tree (Butea Jrondosa). 
? इण is literally a tree or plant. ` 
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The Same. 


1. “In the month of Chait love tortureth me, and will continue, 
O Heaven ! to do so till the end of Baisákh 


2. “In Jeth my body is fevered in the sunshine, saith (Rádhá,) the 
beloved daughter of Brik'bhán 


3. “ O my friend! what device shall I use, for Syám hath fallen under 
the influence of Kub’ri ?* 


4. “ Asárh beginneth, the clouds thickly cover the sky, and the east 
wind bloweth in Sdón 


5. * Bhád44 approacheth, and the paths are no longer seen: the lakes 
and ponds are filled with water. 


6. “With the month of Asin the autumn season came; in Kátik, 
O friend! I took to myself? a cotton coverlet., 


7. *In Ag'han, without Syám great are my troubles: let me go to my 
father-in-law's house from my parents' 


8. “In Pus, O friend! the dew falleth, and in Mágh* without my 
beloved the cold leaveth me not 


9. “In Phdgun with whom shall I sport (at the holi,) without Syám 
Jadurái, O Sur Dás?": 


The following songs are sung in the month of Chait. Many of them 
refer to the well-known legends about Krishna’s boyhood amongst, the 
cowherds of the Doab, between the Ganges and the Jamuna. The first three 
are examples of this class of legendary songs. 

1 आलो means ‘a female companion ;’ it is a feminine word : hence मोरि is feminine 
? See note !, page 117. 
3 ata is Braj for ta. 


* According to all native opinion Mágh is the coldest month in the year, both in 
Bihár and in Bangál. 


5 The name of the poet. 
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॥ ६॥ चेतार ( घाँडो) 
(Metre: 6 + 4 + 9, + 6 + 4 + 1, twice = 46 instants.) 


रामा एचि पारे गङ्गा, Aife पार जमुनां हों राम | 

तोडि tS fap uuu फूल गंदवा हों राम ॥ ॥ १॥ 
रासा Tat अब शिरले, म्दाँ खरवा हो राम | 

तेचि रे वोचे Gra खिलले, रे पतालवा wi राम | ॥२॥ 
रामा लट ya केलिया, जसोमति मइया कों राम | 

wet रे दरें मानिक, इमरों Seize हों. राम॥ 9 4 
रामा Tis तोचि लागों, Haz मल्हवा हों रास | 

owt रे < डार, रे मडाजलवा चों राम ॥ nen 
रामा एक जाल बिगले, दोसर बिगले हों रास | 

anit गेंल dw Want सवरव कों राम | ॥४ ॥ 
रासा पेठि पलाला, नाग नाथल दों राम । 

काली फन फन निरते, नाच कइलन हों राम d 
रामा दास बुघिया सम, घाँडो गावल हो राम । 

गाइ रे गाई विरचिन, सखि समुकावल हो राम ॥ ॥७॥ 


A Song sung in the month of Chait, * 


1. O Rám! On this side is the Ganges and on that the Jamuná, and 
between Krishn plays with a ball of flowers. 
s2. O Rám! When the ball fell into the midst of the river,* into 
it dived Krishn down to Hades. 
3. O Rám! His mother Jasómati beats her locks and hair, (crying) 
“In this whirlpool my jewel has been lost.” 





1 This song narrates how Krishna leaped into a whirlpool of the Jamuná and destroy- 
ed the snake Kálí by crushing its heads under his feet as he danced on its hoods. In 
this song several antepenultimate syllables, which should have been shortened under 
General Introduction, § 36, have been allowed to remain long for the sake of metre. 

3 «x31 is long form of स्टार, ‘a deep hole full of water.’ 
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4. “O Rám! I clasp thy feet. O Kewat sailor! Cast thy largest net 
into the whirlpool.” 


5. O Ram! He cast one net and then another, and it caught 
nothing but snails and water-weeds. 


6. O Rám! (But Krishn, who) had dived as low as Hades, bored 
the nose of the serpent Kálí and danced ceaselessly on his expanded hood. 

7. O Rám ! Your servant, according to his knowledge, sang this song, ! 
called a ghato, and as he did so consoled the damsels deserted by Krishn. 


` 
= 
Ol SATTU 


(Metre: 6 + 4 + 4 + 9, + 6 + 4 + 4 + 4 = 34 instants.) 
wife wifz ग्बालिनो अति afg नाजुक | चो रामा । 
चलि tafe age नगर ww बचन चो रामा ॥ H ti 
pfe पांर गङ्गा अचि पार असमा । चो रामा। 
ताकि WES arat मोरां scat अँचरिया। छो रामा॥ ॥१॥ 
छाड़ठ wigs काँधा wate अँचरिया। हो रामा! 
पसो रे जइ दहिया के छिटकवा। हो रामा ॥ IRI 
तोरा SS ग्वालिनि दचि के छिटकया। हो रामा | 
सोंरां रे BS चन्दन wat गुलबवा | झो रासा ॥ -॥४॥ 


The x Same. 


1. The young? milkmaid, so very delicate, started for Mathurá to sell 
curds. . 

2. On this side was the Ganges and on that the Jamuná, and between 
the two Krishn seizes hold of the border of my cloth. 
3. “Let go, O Krishn! my cloth, or drops of curd will fall upon 
ou." : Í i 
i 4. “O milkmaid! You may oonsider them as drops of curds, but in 
my opinion tbey are spots of sandal, otto, and rose-water.” 





1 This class of song is called indifferently a chaitdr or a gh&fo. 
2 मो is only a rhyming repetition of म, 
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= 

pep चतार॥ 
(Metre irregular.) - 
ए रो बाऊज ला बसुरिया, हो रासा | 

ए रो agaaa ॥१॥ 

- ए रो सखियाँ face के मातो | 
तजि दिस्त भबनवाँ, हो रामा POR ú ॥ 


The Same. 


1. (O0 Rám!) ( Krishn) plays his flute in Madhuban. 


2. (01869 [) The damsels that bear him company, maddened by the 
separation from him, have left their homes. 


The following are other examples of songs sung in the month of Chait :— 
hen sem 
(Metre: 6 + 4 + 442, 4444 + 8 = 27 instants.) 
(Refrain : 3 + 6.) 

REFRAIN.— भोरे रामा चो ॥ 
पिष्यरो are? पडनों रासा | 

मोर चेत के बच्चार॥। ॥ १॥ 
खासा पछनों रे सखसज़वा | 

wife www बुढंदार। ॥ ₹॥ 

The Same. 


Rerrain.—O My Rám! 


1. 


m I put not on, O Rám ! my yellow (dress) in the happy month of 
;hait. 


2. Muslin I put on, and velvet, and a variegated bodice. 
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A 
tte l SERTE II 
(Metre:6+44+4+2,4 6 + 4 + 4 + 2 = 82 instants.) 
(Refrain: 6 + 4+ 4 + 2.) 
REFRAIN.—@at मासे फुललो Shear u 
फलवा wife aie west चँगरिया। ॥ हो रास ॥ 


QTE गेल owfeur रखवरवा॥ ॥ हो राम॥ ॥१॥ 
Zas < मलिया Ç eta भर सोमवाँ ॥ हो रास ॥ 
सेयाँ आगे जनि लाइयां wees ॥ हो राम॥ ॥२॥ 
The Same. 


Rerrain.— The Jasmine flowers in the month of Chait. 
1. Gathering, gathering flowers I filled a basket, when up came the | 
guardian mál. 


2. I wil give you, O mdi! a full basket of gold, but do not lay a 
slander! (against me) before my husband. 


a 
॥ ११॥ Ox I 
( Metre irregular.) 
RzrnRAIN.— u @ qq सखि सखि afat घन बगिया, चों रामा। 
ए से wear में सोरी Stet | 
wet wafun VTAT NRI 
wTZ गइले चो बांब के रखबरवा, हो रामा॥ H २॥ 
ए रे wg wg मल्तिथा छोकरवा। 
, हारे बारि Ç बइसवा, Guay ॥२॥ 
अर जब इम Weal ससुरवाँ। 
बरिया सप्रनवा, छो राम ॥ ॥ s ॥ 


3 
! qz is long form of «Tt, ‘ slander.’ 
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The Same. 
Rerrain.—O friends / let us come to the dense orchard of the gardener. 
1. Plucking, plucking flowers, I filled my basket. 
2. The watchman of my father came up. 
3.° *O gardener’s son! hear me. J am small? and of tender age. 
4. ‘When I go to my husband's house, this garden? will be like 
a dream to me, 
॥ ११॥ चेतार ॥ 


(Metre: 6 + 4 + 4 + 2, + 6 + 4 + 4 + 2 = 02 instants, 
with refrain NX राम which sometimes forms part of the 
metre and sometimes not.) 


ननदि Sarat चनम ave facet) हो राम। 
atte चडि ate बन कगवां, चं रामाः ॥ d ta 
“ Sas < कगवां रे Sy भांत कवरवां । चो राम | 
मोरां frat के रुधि बताइ दे, चों रामा” E ॥२॥ 
“feat पिया जनि करू .पथा के सोचागिनि। चो राम । 
ata पिया लुसुधल बारि तमोरिनि, ॥ हो रामा” ॥३॥ 
“ Mu इइक रे देसवा सुलुकवा | चो राम | : 
केसन wm रे बारि तमोरिनि॥ छो राम d ॥४॥ 
“ अँगियां के पातर अरे सुख ढरहुर । छो राभ। 


केसियन भौंरा गूँजरि गेल रामा ” ॥ ॥ ५॥ 
“mal मुझरवा अरे विख खाइब। हो राम। 
सोरा ata उढ़रि के कैल बड्ब्या ॥ चो राम” ॥ ॥६॥ 


दास बुलाकि समेयां धाँटों गावल। चो रास। 
(गाइरे गाई।) 
facfea सखि समंभावल, हो रामा ॥ 091 


_ eee i E E PO +++ मनन —əə  i—— 





1 बगिया the long form of बाग ‘a garden,’ usually moans ‘an orchard.’ 
2 @T<T means * small’ ( of a person). , 
* बरिया is long form of बारी, ‘a garden.’ 


SONGS. > 195 
The Same. 


REFRAIN.— Ah Rán ! 


1. In my sister-in-law’s yard is there a sandal-tree,! and upon it sits 
and caws a forest crow 


2. “I will give thee, O crow! a morsel of milk and rice if thou wilt 
give me news about my love." 


3. “Sweetheart of thy beloved! say not ‘beloved, beloved, for thy 
beloved also hath fallen captive to a young tamorin,” ® 


4. “Alas! what is that country and that land like, and what the 
young tamorin ? 


5. “Her body is delicate and her face is fair, and humble bees keep 
humming round her hair (so sweet is it ).” 


6. “Poison? will I pound, and venom will I eat, for he hath set that 
wanton before me." 


7. Dás Buláki sang this gháto at a fit season, singing it, singing it, 
and her friends consoled the deserted one. 


= 
ERR SETA UH 


( Metre : 6 + 4 + 4 + 2, + 6 + 4 + 4 + 2, with refrain हो रामा.) 
ननदि के अँगना चनन घन गडिया। चो cat | 
ताडि चढ़ि बॉलला कगवां छुलक्तनन हो रामा ॥ ॥१॥ 
“ देबड < कगवा, दूध भात दोनिया। ॥ हो रामा | 
waft at ला & बालम परदेसिया”॥ चो रामा ॥ dI 





1 गाङ and बौरा (long form faqar) both mean ‘ tree.’ 
? A woman who sells betel-leaves. 


3 g< is ‘poison.’ ,/ घोर means * pound.’ 
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८ fat फौ जनि we, faat के सोहागिनि 0 हो रामा | 
“ तोर पिया eer बारि बङ्कालिनि”॥ को रामा ॥ úa 
“ तोडि qut कागा wage बतिया”। ST रामा | 
८ कौंनां रूपे सुन्दरि बारि बङ्गालिनि 0 दो रामा | ॥४ 
(uar पातर अरे मुख दुरहुर ””। दो CAT | 
“ केसियन मे भ॑वरवा गंजारल ” ॥ छो रासा ॥ ॥४॥ 


wi रे कटरियां अपन जिया सांरितोँ | चो रासा | 
weft के कर ले अति सं बखनवा ॥ हो रामा H < H 


The Same. 
REFRAIN.—Ah Ram ! 


1. Inmy sister-in-law’s yard is there a thick sandal-tree and upon it 
sits and caws & crow with lucky marks. 


2. “I will give thee, O crow! a leaf platter of milk and rice if thou 
wilt bring me news of my beloved in a foreign land.” 


3. “Sweetheart of thy beloved! say not ‘beloved’ or, ‘loved one 
thy beloved is entangled with a young Bangálin." 


4, “I ask thee, O crow! a strange matter. In what feature 1s the 
young Dangálin beautiful ? °? 


5. “Slender of loin is she, and beauteous is her face: bees hum 
about her hair." 


6. “I would draw a dagger and take away my life, for thou dost 
praise exceedingly that wanton one." 


The above two songs refer to a tradition about crows. Their “caw” 19 
said by natives to be “sta, sty,” meaning “ place, place.” Hence they are 
supposed to be able to answer any question as to the place where any person 
is, such as, * where ( कोन ढाँय ) is my beloved ? ” 
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॥ १४७ ॥ चेतार, ( बिहागरा) ॥ 
( Metre irregular.) 


मानल S qt रुसि गेल aa | 
कोइलो wt तोरि बोलियन॥ ॥१॥ 
ए रो अद्धि रात अगलि पकर रांत fafafa | 
कोइलो St तोरि बोलियन॥ ॥ २॥ 


The Same. 


1. O cuckoo!! at thy notes my husband, who loved me, has gone mad 
and has become displeased with me 


At thy notes, O cuckoo! when the first half of night had passed and 
the first quarter of the second half had commenced 


॥ १४ ॥ चेतार y 
(Metre; 6+ 4 + 4 + 2, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 
(Refrain: 4 - 4 + 4 = 12 instants.) 
Rerraw.— ननदि Wut «fW wr 
Seat waft Te, was frater | 
डाल पता कुकि मतवलवा॥ ॥ ९ ॥ 
चोलियां से teat बड़ Nfa ननदि | 
कैसे करि के छिपाओँ d ॥२॥ 
The Same. 
Rerrain.—O sister-in-law ! my lord comes not. 
1. The mango-trees are in blossom, and the young mangoes are form- 
ing: the branches and leaves hang down as if they were intoxicated. 
2. (The fullness of ) my youth cannot be contained within my bodice: 
how can I conceal it? 





1 The note of the cuckoo is supposed generally to be great incentive to love, 
Here the wife complains that it has had a contrary effect. 


128 BHOJPÚBÍ GBAMMAB. 
= 
॥ ९६॥ चतार॥ 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 2, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 
भावे नाच wife! भवनवाँ। 
हों cat, fate गवनवाँ॥ ॥ ९ ॥ 
लॉ vy सास निरास (ree भए” । 
सुन्दर MA गवनवाँ॥ di 


Syr दास गावें निरयुनवाँ। 
eif गौरि करें झुनबनवाँ dd 


The Same 
1. Ah Rém! on (my husband's) going abroad, my home did not 


please me 
9. Tf this month I become hopeless of meeting him again, my 


life will depart 
3. Keso Dis, the unworthy, says, “ The fair one stands 


993 


beautiful 


as she utters 


his praises. 


= 
॥ you चतार॥ 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 2 x 2 = 32 instants.) 


नई रें मर्वेत्ति अलबेत्लि wie! 
syaa syaa wee जँगनवाँ ॥ ॥ १॥ 
खन आँगन खन wwe si? | 
si लागें HS Sta सेयाँ के अवनवाँ ॥ ॥२॥ 
fate मोरा कहें रामां सेय के अवनवाँ | 
ननदि हों fate दबो aga कंगनवाँ ॥ ॥ ₹॥ 
1 Lengthened from atfg for sake of metre, 
-2 Old form of छोए. 


3 : : 

ग्रुगवन is said to mean ‘praises,’ ‘a telling ‘of virtues.’ It i : i 
Tbe ing of virtues.' It i f गनन, lit. 

‘a counting,’ ‘an appraisement.' s a corruption o , 
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The Same. 
1. A fresh, young, and coquettish maiden, yet mad with love, walking 
at random,! went into the court-yard. 
2. Sometimes she stands in the court and sometimes outside, and begins 
to watch, to watch, for the coming of her lord. ' 
3. “O sister-in-law ! to him who tells me (Ah Rám !) of the coming 
of my lord, will I give a golden bracelet." 


॥ १८॥ चेतार॥ 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 2 + 6 x 2 = 44 instants.) 
देवरा चौरा र qeus ऊछोबनवा, हो रामा॥ 


गरसि का कसमांस सुतलों अँगनवा, हो रामा॥ ॥१॥ 
mA से में पोसलों देवरवा, हो रामा | 

svat पियडलों से झो देवरवा, NY रामा ॥ NRN 
emt कटइतों फंसियां दि्इतों, हो रामा | 

जोडू घरवा र रहितें बलमुआ, हो रामा ॥ ॥१॥ 


The Same. 
REFRAIN.. Ah Ram! 


1. Thou thief, my husband's younger brother,’ thou hast plundered my 


youth? ( when) I slept in the court-yard on account of the excessive heat, 
2. O brother-in-law | From your childhood have I cherished you and 


given you milk to drink. 
9. Had my husband been at home, I would have had you maimed 


and got you hanged. 





1 उघकल is literally ‘to jump.’ 
2 A wife may speak to, and joke with, her husband's younger brothers, but not to 


his elder ones. 
3 जोबना, literally ‘youth,’ commonly means. the fulness of a young woman's 


bosom. Cf. song 15, line 2, and song 22, line 2. 
4 कसरसास is literally ‘tightness,’ as of clothes: hence, when applied to heat, 


* excess," 
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The following is a specimen of the songs sung in the rainy Beason :— 
॥ १९ ॥ बरब्सातों गोत ॥ 
(Metre irregular.) 
मोरे टोपिवाला बार भाँजत होइयों | 
wife gasef at साथ॥ ॥ १॥ 
arate काठ के हिडोरवा छे र anfa डोर। 
wea मे अपना È बालम wg 
ws दुख weet नठ जाय gi 
A Song of the Rains. 


( A wife expresses her fear that her husband, who has deserted her for another, 
is out in a rain-storm. ) 

1. My young husband! may even now be wet through and through 
with that rose-bodied one. 

2. (Had he been here) I would have now been swinging in the 
company of my beloved, after affixing strings to a cradle of eight pieces of 
wood. Now my woes are not even endurable. 


The following four songs are examples of those sung by women when 
sitting at the hand-mill. They are always sung to a very plaintive melody :— 
HW Ro ll STITT il | 
( Metre : 6 + 4 + 4 + 2, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 
(Refrain: 4 + 4 + 4 = 12 instants. Chorus: t xm.) 
RzrRAIN.—WSxT कैसे जाइब ॥ चो रामा l 
नइदरांभें कछु ङ्ग मिं सिखलों । 
पियवां के axel सुलाइल॥ हो राभा ॥ ॥१॥ 
सङ्ग के सडेलिया सेहो भेलले wet! 
. अपने नां कङुवो SWTQS | दो रामा॥ H el 


TET TTT TAS 
1 Literally * hat-wearer, a term of affection. 
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बड़ जैठा के कदना ना कइलों । 


जोबना के मद बड़राइल ॥ चो रामा ॥ ॥१॥ 
afaa कहत गोरि चेत करच अब | 
गयनां के दिन नियराइल ॥ छो रामा ॥ ॥४॥ 


A Song of the Hand-Mill. 
(A pathetic song sung while women are grinding corn.) 
REFRAIN.— How can I go to my father-in-law’s house 2 
1. I learned no method in my father's! house. I forgot even thy 
name of husband. (Ah Rámá!) 


2. Even the companion of my fellowship has become my enemy, 
and I myself was not understood,” (Ah Rim!) 


3. I acted not according to the advice of my elders, and I raved in 
the intoxication of my youth. (Ah ६78 ! ) 


4. Ambiká saith, O fair one! take thought now. The day of thy 
departure (to thy husband's house) is at hand. 


॥ ९१५॥ STESTX |l 
( Metre : 6 + 4 + 4 + 9, + 4 + 4 + 8, + 2 = 29 instants.) 


tate TS ny 


Rerrain.—afe aft ate संय yaf बनिजियाँ। कैसे ae दिन रात हो ॥ 


wifg जे अटकेला wee पडल मे | 


बेला s= गजरात चो ॥ gU 
= 
ई So नन बनारस wed | 
Sat जहानाबद हो ॥ gi 


तलवा में चमकेलां seat मळरिया | 
WHat चमके तरवार चो ॥ d? ॥ 


सभवां भे” चमकेछां gud पगरिया। 
संजियां पे टिकुलि इसार चो ॥ ॥ ४ ॥ 


eo 


1 qe is oblique of +g, + the house of a bride's father.’ 
? Potential passive. 
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The Same. 


RzrRAIN.— O my lord ! often goest thou to the East to trade: how can 
the days and nights be passed ? 

1. The cart gets stopped in the muddy plain, and the bullocksin Gujrat. 

3, My two eyes (i.e. myself) stopped in Banéras, while my husband 
was in Jahánábád. 

3. As the Chalh'wá fish shines in the lake, and as the sword shines in 
the battle, 

4. So shines the turban of my lord in the assembly and the spangle 
(of my forehead) on the bed. 


H २२।। HITT li 
(Metre: (6 + 4 + 9) x 4, + 4 + 4 + 4 = 60 instants.) 


(Refrain: B+ 4 + 4 + 2, + 4 + 4 + 4 = 98 instants.) 
Rerraw.—faat बडिया जोडत दिन गेलो! । ifc खबरिया नह पाईलो! | 


केसियां अपने urbe मंगियें 9 << भराईला | 

frat के सुरतिया लाईखा | जियरा उमर रु qaa | 
मेनन fat ex ग्रेलो! ।। gh 

aiga के बंदा METAT | पोथिया चकर खोलाई'ला | 

साँचें सुन args पोवा su writ! 
e चमर बड़ सेलो! ।। RI 

atat à Bt बोलाईला | पूरब Qut watea | 

उत्तर भ के wriTWI* | दखिन wer eris | 

| पच्छिम we wc dew) qug 

युरू तुकुन मनाईला। साम घरवा wiiuT | 

खुब खुव we बनाईलग। साजन के जवाईसा | 

राम सदारि गाईला। लोगन के झुनाईलाः | 
दुसमन सांर जर गेलो! è 





SVMS a LUC bige BS 
1 गेलो, पाईलो, and aay, are altered from गेल, माईला, and भेल respectively for the 
sake of rhyme. 


of : a रूघेला, सुनावला, and आवली the penultimate has been lengthened for the sake 
metre. 





€ 


3 In सूनाईला the first syllable has been lengthened for the sake of metre. 
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The Same. 


REFRAIN,— My beloved, watching for thee, the day has sped, 
nor I get news of thee, 


1. (Daily) do I tie up my hair and lay vermilion on its parting, J. 
bring thee to my memory, but my soul is disappointed, and tears flowed 
from my eyes. 

2. Icall* a bráhman and make him open his books. He tells me some 
good (dit. true) omen, but my beloved comes not, while my youthful form: 
is growing. 

3. Lealled the barber’s son and sent him i the East country. He 
comes home by the north, while I seek through? tle south and search in 
every house in the west. I | 

4. I invoke Tukun, my preceptor My good man comes home. 
Excellent food am I preparing that I may feed him withal. Rám Madéri 
sang this, and told it to the people, while her enemy's soul is burnt up 
(with envy). » 


l sell l| RANTI || 


( Metre : founded on 6 + 4 + 4 + 2, + 6 + 4 + 4 + 2 = 82 instants, but 
very irregular.) 


“सभ के नगरिया (after)? बँसियां wate राम | 


“ हसरा नगरिया are ना बजावछ (रे को) ”” || gag 
“ कैसे बजार ( रानो) ररि मगरियां X 
“ कुकुरवां भूँ केला परू जंगेला (रे को) ”।। eh 








1 Literally, ‘ watching the way,’ a common idiom. बडिया is long form of atz ( fem.), 
‘a road.’ 

2 Lit. ‘I call the holy books ( Vedas ) of the bréhman.” : 

š Lit, ‘youth.’ The word is usually applied, as here, toa young girl becoming 
apta viro. Cf. song 18, line 1. 

* Lit.,‘ apply my memory.’ 

5 Words enclosed thus, in brackets, do not form part of the metre. 


3 
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“कुकुर के देवो (wfewr) ww भात खोरिया < | 
Cue के owe में मतइबों रे को” d uel 
«ifs रोत अगिलि (7 रामां) पहर रांत पिछलि < | 
दुद्यांरां पे चुरिला रसिया ठाढ़े (Tat) ns 
“खोंजू खोंलूं खों लू रानों wg केवरिया रे । 
Care ae चुरिला रसिया रे को” ॥ ॥ ५॥ 


De ay 


Cay में खोलो (qfar) ewfk केवरियां < | 
"अवरां पे खते राजा कूवर (रे को) ” || ॥ ६ ॥ 
“ तोहरा S पांस रांनों छुबरम कुरिया | 
€ अचरा कलपि चलि args रे को” ॥ ॥७॥ 


“Steer कलपत (चुरिला) बड़ निक wn रासां | 


cigal देखत छतिया फाडला (रे को)” || ॥८॥ 
“क कोस weal (चुरिला) =< wig आइलो ZI 

“ चलत चलत tat मोर थाकल (रे को)” || ded 
“qag weg (हे cat) थोर केत cat रे 

“gga ज सोके मोर धवर इर (रे को)” ।। H ve ll 
“ स्रज जे उगले (चुरिला) सुख wewest रें । 

“ गोड़वा चरत wuews रे को iy iy eet 
“ate azifear X तुं मोर भेयां was | 

देखलठ RAS तू चरिला घवरेंडर (रे को) ”।! ॥ ११॥ 
“afte इम देखलों ( S afela ) कि afe इस सुनलों हों | 

“awl तूं org चुरिला धवरेंहर (रे को) H ॥ १९॥ 
“ देखलों में Seat (7 बदिनि) tyr fewat v | 

“ wfeer के मेया रुआरि चरांवस्ला (रे को) ?।। ॥ १४ l 
“sit चम जानितों ( चुरिला) ata के झुसधवां Xa c 

atat के नगरिया wheat दि्यइतों (रे Y) U ॥ १४ || 
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“ लड पट पमिया (चुरिला) etait wret केसियां रे | 
गौरि रुरतिया wa afa गेलौ (रेको yu wean 
*wbwet में ara? (X रानो) ees में” gas’ हो । 
अब केस जातिया तोर मराइब (रे को,” || ।। १७।। 
The Same. 


1. “O Churilá ! You play the flute in all the towns: why do you not 


1n ours ? 


2. “How ean I play, fair lady, in your town? for the dogs bark there 
and the watchman is vigilant.” 


3. *O Churilá! I will give the dogs a dish! of rice and milk, and the 
watchman will I make drunk with wine." 


4, When the first half of the night had passed and the first quarter 
of the second half had commenced, my lover Churilá stood by the door. 


5. “Open, open, fair lady, the narrow door: Churil4, thy gallant 
lover, has come 


6. “O Churil4! How can I open the narrow door? The prince 
(my husband) is sleeping on the border of my garment.” 


7. “Fair lady, you have a golden knife, Cut the cloth and come 
with me.” 


8. “O Churili! As I cut the border it seems very pleasant to me; 
but when I look on (my husband's) face, my beart is bursting. 

9. “O Churilá! We have come one kos,—we have come two: with 
continued walking my legs are weary 


10. “Fair lady, come on, come on; but little? of the night remains. 
My palace is but yonder."? 





1 खोरिया is a kind of small pot. 
2 Lit. ‘how much :' hence, ‘ how little.’ 
3 Lit. ‘that which appears (लोके ) there ( उछत ) is my palace.’ 
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ll. “O Churilá! The sun is risen, and my mouth is dry and my 
legs fail! me through weariness. I | 
12. “O wayfarer on the way! Thou art my brother. Have you seen 


anywhere Churilá's palace P” 

13. “ Sister, I have neither seem nor heard of it. Where did you hear 
of Churilá's palace ? 

14. ` “T have seen his sister in the village of Hájípür, and Churilá's 
mother is a swineherd there." 

15. “O Churilí! If I had known that you were a Dusádh by caste, 
I would have had you hung in my father's town. 

16. “O Churilá! I forgot myself when I saw your swaggering turban 
your long, long hair, and your fair complexion.” : 

17. “Fair lady, I have eaten and slept with you. How can I now 
restore* you to your caste P” 


The following songs are known as jhümars, which is a generic name for 
any song sung by women :— 
weal WaT il 


( Metre : 6 + 4 4-4 + 2, + 6 + 4 + 4 = 30 instants. First line has two 
extra instants in second half.) 


सारत बा गरियावत WT, Sas | 
(इच) arawa मोचि मारत ब7!। । १।। 


आँगन कइलों पानि भरि लइलों | 
ATS ऊपर लुलुञ्चावत ब || ।। ₹२॥। 


Ge Sifas के माने साई | 
इसरा sex बनावत बा I| R 
ना चम चोरिनि at इम चटनो | 
WSS YRF स्लंगावत बा H 31 
सात EXT के मार मोदि मारे | 
Sat अस सिसिव्यावत Wr Wed 
TT 


1 Lit. ‘are heavy in going. ?मेराइब Hindi = fas 
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tes € मोर पार परोशसिनि | 
गाइ पर गदछ चढ़ावत बा) H ६ |। 
पियवा गवार कचल नदि बूकत | 


1७३४ Aw 


पनया से आगिलगावत बा | ॥७॥ 
हे अम्बिका तुम बूक करच च्यब। 
अचरा उद़ाइ गोरावत बा ।। He | 
A Jhümar. 
(A kind of song sung by women.) 
1. See how this black-faced one beats me, abuses me, beats me. 


2. loleaned up (lit. made) the court-yard and brought water, and 
still he chides me. 

3. Thus does he regard, O mother! my co-wife, while he makes out 
evil ( against) me. d 

4. Tam not a thief nor a glutton, still he reproaches me falsely. 

5. He beats me like seven donkeys, and drags me about as if I were 
a pig. : 

6. See, O my neighbours ! how he abuses me for no fault. 

7. My stupid husband does not understand what I say, and keeps 
irying to set water on fire. 

8. O Ambiká ! understand that he is blaming me openly.* 


॥ ९४ ।। SHA l 


( Metre : 6 + 4 + 4 + 2, + 6 + 4 + 4 + 2 = 32 instants.) 
अपना frat के Q खोज्म ला निकरों। 
पेन्हि खेलों रजुलांल चुनरइया।। ॥ ९॥। 
गोकुल खोऊलों बिन्द्राबन खोज लों। 
खोजि ऐलों हम कासि नगरइथा || |! BH 


1 Lit. ‘makes a donkey mount upon a cow,’ a proverbial idiom. 
2 Lit. ‘spreading out his garments.’ 
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जङ्गल खोजलों Wiss खोजस्हों। 
wate as मिल मोर frat «wefuri te 


सनका पियां के act में पाई । 
सिलि wr taa मोचनि रुरतिया t ॥ 8 | 


° The Same. 


1. I put on a red cloth' and went to search for my husband. 

2. I searched for him in Gokul, I searched for him in Brindában, and 
returned after searching for him in Kásí ( Banaras ). 

8. I searched for him in the forest, I searched for him in the moun- 
tains, but nowhere could I find news of my husband. 


4. O Ambik&! I found my husband even in my house, and I obtained 
soul-entrancing delights. 


H २६॥ Wau 


(Metre : 6 + 4 + 4 + 2, + 4 + 4 + 3 = 27 instants.) 


कवना युनि ए चुकलो ए बालम | 


तोर नयना रतनार | । Ra 
सौति के बतियाँ करजवां में साले , 
miya जियरा इमार।। Ue 1 


अपना पिया सांगि Grew चंद रिया । 
ताकत देवरा इसार ।। ॥ ३ । 
अम्बिकां vate frat इसि इंसि dfe 
करबों Petes सिङ्गार।, || ४॥। 
FO NEN 
' es a im irregular long form of zt or safv, * a woman's cloth,’ usually with 
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l. In what fault have I been wrong, beloved, for thine eyes are red ? 
2. The words of my co-wife pierce me to my liver : my soul is trembling. 
9. I ppt on a bordered cloth! for my husband, and my brother-in-law? 
is gazing at me. 


4. O Ambik& Prasád! When my husband will speak smilingly, 
I will adorn myself with the sixteen graces. > 


I ९७ H WRT ॥ 
(Metre very irregular, founded on 6 + 4 + 4 + 2, + 6 + 44 
4+ ४ = 32 instants. ) 

Wu fageca quet कोलिया | 
ऊठि साँवरि अँगनवां gett | गे गोरियो || ॥ १॥ 

Saat बुझांरते gee बढ़निया | 
बढ़नि के बड़ दुख भइल गे गोरियो ।। R | 

Saat घोरिय सांस गरिया पारे | 
atat खौंखि wur छि yas बच्चोरिया । गे गोरियो॥ dag 


बढनि कारनं उदबासल्लि ग गोरियो। 
बांड रे बटोदिया, gs मोर War | 


इसरो समेसवां VS जां गे गोरियो ।। ॥ ४ H 
तोचर भेयां कें चिन्देलों नां जांनलों | 


Wig wwe ससुभाय गे गोरियो || du 
हमरा भेयां के alta eta केसिया। 
SQ wi मुगल पठांनव/ गे गोरियो।। ।| ६ || 
3 i t A 
aty SHOE TET agfa बोकवा | 
ELEA ata wid Sat vat ग गोरियो।। ।। ७।| 


oo 


! See last song. 
2 See note ? to song 18. ° 
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1. Morning dawned and the cuckoo sings; up rises the nut-brown maid 
and sweeps the court-yard. (O fair one!) 

2. Inthe sweeping her broom broke, and for the broom great sorrow 
was there (in her heart). (O fair one!) 

3. Her. mother-in-law went about! the court-yard and abused her,*— 
“ You daughter-in-law, wife of my son," you eater of your father, eater of 
your brother.” (O fair one ! ) 

4. For the sake of the broom she became mournful (O fair one!) 
(and cried) “O wayfarer on the way! Thou art my brother: carry news 
of me (to my elder brother ).” ( O fair one!) s 

5. “Your brother I nor recognise nor know: how shall I tell him and 
explain." (O fair one!) | 

6. “My brother has long, long hair, as if he were a Mughal or a 
Pathán. (O fair one!) i 

7. Before him comes a carrier of a load of brooms, behind whom 
comes my elder brother." ( O fair one!) 


~ 


I conclude with a few songs of a miscellaneous character : —: 


॥। र८।। समुकवनों ॥ 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 9, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 
sf दिन ए frat घिया मोर srafu | 
0 wife दिनभइलो उदास vg ॥६॥ 
Wet रदित qur तोचि करिते I 
afs पाङन दिन चार छे॥ H< H 


! घोरिय poetical for घोरि = Hindí घूर कर के. 








? गारे प्रारल is the ordinary phrase for ‘to abuse.’ It is literally ‘to throw abuse.’ 
3 wat and agtt} both mean ‘a son's wife.’ 
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किया बेसाइ पिया दान जब करिचो | 


wae sr ससुरार s ९, 
at ge है सुचई कहिहे । 

सबचो पाडन चमार Sil | Bl 
frat सङ्ग रसिद, feat wy बसिदे | 

प्रियां सङ्ग xfew धमार Se 


चार Hat मिल डोलियां उठइहे | 

wie सकल बरियात wood den 
अग्विका कता सांता धर धोरज | 

sup के xx व्योचार कषे ।। ddl 


A Song of Consolation, 


1. My husband, on the day when my daughter was born I became sad. 

2. Had it been a son, he would have served you (in your old age), but 
a daughter is but a four-days' guest. 

8. When, love, you will give her' in marriage,’ she will go to live in 
her father-in-law’s house. 

4. This our daughter they will call? ‘the bride’ inher husband's 
house, but a guest in ours. 

5. She will enjoy life and sit with her husband: with him she will 
sing songs.? 

6. Four men will together lift her litter, and the wedding party will 
follow her. 

7. Ambiká saith, “O mother! have patience: this is the way of the 
world." 








1आँघिया or जाँचा quram refers to a marriage custom in which the daughter at 
the time of her marriage is made to sit ou her father's thigh while he gives her hand 


to her husband. 
१ ge is the name given to the bride by the women of her husband's house. 


3 wart is a festival song, such as is sung at the holí. wat< <š is used idiomat- 
ically to mean living happily. 
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n Re l wert d! 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 2, + 4 + 4 + 4 = 28 instants.) 
(Refrain: 4 + 4 + 4 = 12 instants.) 
RErFR41N.-—रांम wg पो ले < भाई | 


मोउ मोठ सभ Her पोए | 

EST magt as aT MRI 
जेसन tat ma frag Y! 

wife af पिए STEN IRI 


ea of gat HEFT 
diy $ मरि जाई WRN 


कतो wa सन्त AAT | 
fraa असर होइ आई । H 8 l 


घूरब wid पहलद feed है। 
at «em Aak wal 
दास कबौर जे wae freq Y 
जगवा में रदस्तो मठ जाई।। H 4! 


A Hymn. 
Rerrain.—O brother ! drink the nectar of Ram. 


1. Every one drinketh sweet things, but that which is bitter no one 
drinketh, 

2. Asasick man drinketh the bitter juice of the nim-tree, so closing 
thine eyes ( at its astringency ) dost thou drink it. 

9. From hearing (its virtues common men) turn deaf, and those who 
drink it die. 

4. Only the holy and discreet oafi drink it ; and when they do, they 
become immortal. | 
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9. (Saints like) Dürab, Pah'lad, drink it ; yea, Mírábáí hath tasted it. 
6. If Kabír Dás drink more of it, he shall have to leave this world. 
Norr.—This hymn contains many Hindí expressions. 


frag is Braj 
for पोचत; wat is Kanaují for और, ‘and,’ 
|) ३० ।। 
नागरी अक्षर कचक्तरियोँ में चलित होने के बिषय Z सरकार को प्रशंसा || 
( पूर्वौ गोत 1) 


(Metre: 6 4-6, --6--4—92 instants.) 
wy धन्य xu | 


परञा सुखदाई | 
ळामनो के दूर करो | 


नागरो चलाई || H ç 
सबन टेब करि पुकार । लाट fear जाई | 
परञा दुख दूर करच। जामनी दुराई 1 dug 


नाना बिधि जाल चोत raat A arg i 


परजा मन wow होत । बिद्या निज पाई || 
घन eet धन बिचार | 


।। ३ :। 
घन सन्तर भाई || 
करि aura हिन्द बोच । fe=% wer) iep 


परजा नित Gag गावठ। अन्बिका सनाई I 
जब से चन्द सूज रहे । राज रहे ATÈ IH w ll 


A song praising Government for doing away with the Persian and 
substituting the Ndgart character. 


1. Thanks be to the Government, which bestoweth happiness on its 
subjects. It hath put away the Persian! character and introduced Nágarf. 


2. Bhuvan Deb? went to the Lord, and called out, saying, * Remove 
the sorrows of your subjects by removing Persian. 





— aD 


or Mussalmáns. It i 
1 जामनी means the language and character of ue dece i bey. is 
the ordinary Hindi name for Úrdú, or even for Hindi as distinct from Bihárf. 
2 Le, Bibi Bhi Dev Mukharj yá, c.1.z., Inspector of Schools. 
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3. “In the Persian characters, O king, many forgeries take place. 
Joy will be in the heart of your subjects if they obtain their own national 
knowledge.” 

4. Thanks to the wisdom, thanks to the discernment: thanks, O brother, 
to the counsel which has done justice in Hind by introducing Hinduí.' 

5. O people! always sing the glory (of Government), while Ambiká 
prayeth that the reign of the mother ( Victoria) may stand while the sun and 
moon endure. 


।' ६१ dl 
` (Metre: 6 +4 +4+ 2, + 6 +4 + 4 + 2 = 82 instants.) 


(Refrain: 6 + 4 + 2, + 6 + 4 + 2 = 24 instants.) 
REFRAIN.— SHA भइल सरकारो। रे नर सोखठ नगरिया | 


जामनि जी से देह दुराई | 
पढ़ि युन काज करच मरचहरिया ।। ॥ १॥ 
ले पोथो faa पाठ axe अब | 
जामनि wa ts पेसरिया । । २॥ 
लब से मागरि आवत नाच | 
कैयौ अच्छर fees कचचरिया।। ॥ %@ li 
धन wart परज दितकारी | 
afamat सनावत राज बिठोरिया l Wl 


The Same. 
Rerrain.— The Sarkár gave the order, * O men, learn Nágart? 
l. Put away the Persian character from your heart, read and do 


& pious action (at the same time) pleasing to God (नरझरिया) 
TT TTT i 


! हिन्दुई, lit. the language of the Hindás. 
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2. Take your books and now read them continually, but sell your 
Persian ones to the spice-seller. i 


8. Until Négari is thoroughly understood by you, write the Kaithi 
character in kachahri. 


4. Thanks be to the counsellor, the friend of the subjects, while Ambiká 
prays ‘ May Victoria reign.’ 
॥। ३२ ।। 
॥ भजन पूर्वी राग ।। 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 2, + 4 4 44 3 = 27 instants.) 


मचिया «fu गौरि strefa बटिया 


कब ऐं हैं तपसि इसार! हो राम। HAI 
बरहठ बरिस पर Usb मर देवा 

भेले दुऋरिया पे ठाढ़।। चो राम। ॥ २।। 
“gaa "UE कि जागल गौरो | 

केलो” हम दोसरो वियाइ।।” हो राम! d tul 
“ ना इस अझांदेंब चोरनि नां चटनो | 

wr दस कोखिथा faga j छो राम। ।। ४॥ 


“ निं सदादेंब सेबा से चुकसों | 

कह केलो दोसरो बियाह |” हो राम। ॥४॥ 
“निए गौरि Chet चोरनि at चटनी | 

«rf chet कोखियां बिहून । हो राम। es 
eif u गौरि Cet gat से wast 

भाभों ae दोसररे feats) हो राम। । [gi 


1. Gaurí sits upon a stool and watehes! for Bi. saying * When will 
my hermit? come P” 





3 


! See note !, page 133. 
2 Siw was accustomed to devote himself to most arduous penances. 
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2. Mahádewá came after twelve years! and stood at the door. 
3. * Are yousleeping or awake, O Gauri? I have married another wife." 
4. *I am not,O Mahádewá! a thief,nor gluttonous, nor am Ila 


barren woman. 
5. “Never have I failed in my devotion to you. Wherefore hast thou 


married another wife ?" : 

6. “O Gauri, thou art not a thief nor a glutton, nor art thou a barren 
woman. * š 

7. “Neer didst thou fail in thy devotion, but it was my fate that made 
the second marriage." 


— जीभ ae 


The following is a Bihari version of the well-known nursery song 
‘hilt mili paniyf? (Anglo-Indice * hilly milly punny ow?) :— 
H ३३ ॥ 
(Metre: 6 + 4 + 4 + 9, + 8 + 4 + 4 +2 = 94 instants.) 


ननदो भोजिया m पनिचारिन। हो रास | 


fafa रे जूलि, सागर पनियां के चललो | छो राम। Utd 
gis भर afiat घरिलवों as डूबे । चो राम। 
2 TNeg o eu ' Y y ~ 

कसे रे भरो नाजुक shat लचकोरे। हो राम। RN 


urat जे भरि भरि धरजों अररियां। दो राम | 
कवने रे रसिया रसिक दोउ लावल | हो राम। Wel! 


1. The husband's sister and her sister-in-law, both carrying water-jars 
on their heads, went together to fetch water from the tank. 

2. “ The water is only up to our ankles, even the jar cannot sink in it: 
how am I to fill it? My delicate arms are weary. ® 

3. “I filled the pots and laid them on the bank. Who is the amorous 
lover who easts an evil glance upon them (so as to break them) ? 


1 a< is oblique of «rc, ‘ twelve,’ a form which should be noted. 
2 Lit without (fáu*) progeny. 
* Lit. ‘elastic :’ hence, ‘ bent backwards and forwards: hence, ‘ weary. 


SONGS. 147 
।। 0911 

।! कुँवर सिद्धः के गोत ।) 

(Metre irregular.) 


थाबू बनवाँ बनवाँ Seat सिकरवा | 


रोवली बमर्वा के हरनियाँ॥ ॥१॥ 
पिणत लड़इया बाबू ह्लेतमपुर dul 

रवा बचेलिया ARA ना ।। ।२॥। 
सतर से सतासो मौजे कछु नाचते quu 

गढ़ लुटवाइ RIA ना । Wet 


The Song of Kiar Singh. 


1. The Bibi (Kiar Singh) is hunting in the forest, and the hinds of 
the forest are weeping 

2. The Bábü's first battle was at Hetampur, and the Rájá gave him 
no assistanoo.! 

9. He thought not at all of his seventeen hundred and eighty-seven 
villages, and allowed his fortress to be plundered ( by the English). 





1 T.e., in the mutiny the Rájá of Dumráon refused to help him. «tw is literally 
‘ahunter:’ hence, ‘a fighting-man.' 


Reg. Nos, 11713 &.8922J.—430  8-1-84. 


